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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Конвенция о правах ребенка, принятая Генеральной Ассамблеей ООН в 1989 
году, является международным документом в области прав человека, который 
ратифицировало наибольшее число стран в мире. В этом документе утвержда- 
ется право детей во всем мире на жизнь, медицинскую помощь и образование 
посредством предоставления им жизненно необходимых товаров и услуг и при- 
знается необходимость обеспечения защиты детей от эксплуатации, жестокого 
обращения и насилия. 


Государства, ратифицировавшие Конвенцию о правах ребенка, обязались защи- 
щать и обеспечивать права ребенка и согласились отчитываться перед междуна- 
родным сообществом о мерах по выполнению принятых обязательств. В рамках 
этого процесса правительства государств-участников должны представлять Коми- 
тету по правам ребенка национальные доклады о мерах по выполнению положе- 
ний Конвенции, что способствует диалогу между Комитетами государств- 
участников относительно возможных действий в интересах детей. 


Данная публикация включает заключительные замечания, принятые Комитетом по 
правам ребенка после рассмотрения третьего периодического доклада Россий- 
ской Федерации на сороковой сессии Комитета по правам ребенка, проходившей 
в сентябре 2005 года в Женеве, а также Конвенцию о правах ребенка и два 
Факультативных Протокола к Конвенции о правах ребенка. 


Проведение обсуждений с участием представителей Комитета по правам ребенка, 
национальных правительств и гражданского общества способствует более эффек- 
тивной защите прав ребенка и превращению всемирного сообщества в лучшее 
место для воспитания и развития детей. 


Мы надеемся, что данный документ послужит основой для диалога о дальнейшем 
совершенствованиии политики в интересах детей, исходя из наилучших интересов 
ребенка, с участием всех заинтересованных сторон, содействующих защите прав 
ребенка в Российской Федерации. 


Представительство Детского фонда ООН (ЮНИСЕФ) 
в Российской Федерации 


КОМИТЕТ ПО ПРАВАМ РЕБЕНКА 


Сороковая сессия 
Женева, 12-30 сентября 2005 года 


РАССМОТРЕНИЕ ДОКЛАДОВ, 
ПРЕДСТАВЛЕННЫХ ГОСУДАРСТВАМИ-УЧАСТНИКАМИ 
В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 44 КОНВЕНЦИИ 


Заключительные замечания Комитета по правам ребенка: 
Российская Федерация* 


Комитет на своих 1076-м и 1077-м заседаниях (см. САС/С/$В.1076 и 
1077), состоявшихся 28 сентября 2005 года, рассмотрел третий периоди- 
ческий доклад Российской Федерации (СВС/С/125/Ада.5) и на своем 
1080-м заседании (СВС/С/$В.1080), состоявшемся 30 сентября 2005 
года, принял следующие заключительные замечания. 


А. Введение 


2. Комитет приветствует представление государством-участником третьего 
периодического доклада, подготовленного в соответствии с руководя- 
щими принципами представления докладов и включающего в себя 
информацию о мерах по выполнению предыдущих рекомендаций Коми- 
тета (САС/С/15/Ааа.110). Кроме того, Комитет приветствует письменные 
ответы государства-участника на свой перечень вопросов (СВС/С/О/ВУ5$/3}, 
которые позволили составить более четкое представление о положении ‘ 
детей в Российской Федерации, а также с признательностью отмечает 


содержательный и конструктивный диалог, состоявшийся с делегацией 
государства-участника. ! 


* документ ООН СВС/ВИ$/СО/3. [ 
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Последующие меры, принятые государством-участником, 
и достигнутый им прогресс 


Комитет приветствует следующие законодательные изменения: 

а) принятие в декабре 2001 года нового Трудового кодекса, который, 
среди прочего, повысил защиту несовершеннолетних от вредных усло- 
вий труда; 

Ь) внесение в июле 2002 года поправок в Уголовно-процессуальный 
кодекс, обеспечивших более гуманный подход к уголовному судопро- 
изводству в отношении несовершеннолетних правонарушителей, в рам- 
ках которого центральное внимание уделяется правам ребенка и пре- 
дусматриваются гарантии их соблюдения, что способствовало сокра- 
щению числа несовершеннолетних, привлеченных к уголовной ответ- 
ственности и приговоренных к лишению свободы; 

с) принятие в декабре 2003 года Федерального закона "О внесении изме- 
нений и дополнений в Уголовный кодекс Российской Федерации" в кото- 
ром содержится определение понятия "пытки"; 

а) недавнее дополнение Уголовного кодекса государства-участника нор- 
мами, запрещающими торговлю людьми; 

е) внесенные в Уголовный кодекс (Федеральным законом № 162) изме- 
нения, предусматривающие усиление уголовной ответственности за 
изготовление порнографических материалов с использованием детей. 
Этот Закон также предусматривает ужесточение наказаний за эксплуа- 
тацию несовершеннолетних в целях проституции, а также повышение 
так называемого "возраста согласия" с 14 до 16 лет. 


Комитет приветствует включение в школьную программу курса граж- 
дановедения, предусматривающего также просвещение по вопросам прав 
человека. 

Комитет приветствует ратификацию в декабре 2003 года Конвенции МОТ 
№ 182 о запрещении и немедленных мерах по искоренению наихудших 
форм детского труда. 

Кроме того, Комитет приветствует многочисленные конкретные меры и 
целевые программы по осуществлению Конвенции о правах ребенка. 
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Е Основные проблемы, вызывающие озабоченность, 
предложения и рекомендации 


Предыдущие рекомендации Комитета 


7. Комитет сожалеет о том, что некоторым проблемам, вызвавшим его обес- 
покоенность, и рекомендациям (см. СВС/С/15/Ад9.110), высказанным 
после рассмотрения второго периодического доклада государства-участ- 
ника (СВС/С/70/Ааа.2), не было уделено достаточного внимания; среди 
прочего, это касается распространения информации о Конвенции, недис- 
криминации, защиты от пыток и телесных наказаний, грубого обращения, 
отсутствия заботы и плохого обращения, периодического рассмотрения 
целесообразности помещения детей в учреждения, безнадзорных детей, 
сексуальной эксплуатации и надругательств, а также отправления право- 
судия в отношении несовершеннолетних. 


8. Комитет настоятельно призывает государство-участник принять все не- 
обходимые меры для учета предыдущих рекомендаций, которые были 
выполнены лишь частично либо вообще не выполнены, а также перечня 
рекомендаций, содержащихся в настоящих заключительных замечаниях. 


Законодательство и осуществление 


9. Отмечая законы, которые были приняты или изменены с целью повышения 
эффективности соблюдения Конвенции в государстве-участнике, Комитет 
вместе с тем выражает свою обеспокоенность по поводу тех негативных 
последствий, которые Федеральный закон № 122 может оказать на осу- 
ществление прав ребенка в государстве-участнике. Комитет приветствует 
усилия государства-участника по установлению национальных минималь- 
ных норм в отношении наличия и доступности социальных услуг и пособий, 
однако по-прежнему выражает обеспокоенность по поводу отсутствия кон- 
кретной информации в отношении эффективного соблюдения этих норм. 


10. Комитет рекомендует государству-участнику: 
а) провести всеобъемлющий анализ последствий процесса децентрализа- 


ции и его воздействия на предоставление социальных услуг с оценкой 
функций и возможностей на различных уровнях управления; и 

Ь) обеспечить полное и эффективное соблюдение минимальных норм осу- 
ществления прав ребенка в контексте децентрализации, предусмотрен- 
ной Федеральным законом № 122, с целью недопущения неравенства 


в отношении осуществления и защиты прав детей. 


Координация 


НВ: 
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13. 


14. 


Принимая к сведению тот факт, что правительство обеспечило улучшение 
механизма координации деятельности, связанной с правами ребенка, 
посредством создания при правительстве Межведомственной комиссии по 
координации осуществления Конвенции о правах ребенка, Комитет вместе 
с тем с озабоченностью отмечает, что этот орган был упразднен в марте 
2004 года и что недавно проведенная децентрализация в соответствии с 
Федеральным законом № 122 не сопровождалась созданием необходимых 


координационных механизмов. 


Комитет рекомендует государству-участнику активизировать его усилия по 
укреплению согласованности и скоординированности мер, принимаемых 
в интересах детей и молодежи, для обеспечения адекватного взаимодей- 
ствия между центральными и местными органами власти, а также сотруд- 
ничества с детьми, молодежью, родителями и неправительственными орга- 
низациями. Кроме того, он рекомендует создать для этих целей соответ- 
ствующий орган по координации осуществления Конвенции о правах 
ребенка, наделить его необходимыми полномочиями и обеспечить надле- 
жащими людскими и финансовыми ресурсами, для того, чтобы он мог осу- 
ществлять эффективную координацию мер по выполнению на федераль- 
ном и региональном уровнях. 


Структуры независимого контроля 


Комитет приветствует создание Федеральной комиссии по правам чело- 
века, а также 18 из 38 региональных управлений уполномоченного по пра- 
вам ребенка. Вместе с тем он с сожалением отмечает тот факт, что феде- 
ральное управление уполномоченного по правам ребенка до сих пор не 
создано. 


Комитет рекомендует государству-участнику продолжать его усилия по 
созданию управлений региональных уполномоченных по правам ребенка 
во всех регионах и обеспечить наделение их достаточными финансовыми 
и людскими ресурсами, с тем чтобы они могли эффективно выполнять 
свои функции. Кроме того, он рекомендует государству-участнику уделить 
дополнительное внимание вопросу о создании федерального управления 
уполномоченного по правам ребенка. В этой связи государству-участнику 
предлагается обратить внимание на Замечание общего порядка № 2 
(2002 год) о роли независимых правозащитных учреждений. 


=> 
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Национальный план действия/координация 
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16: 


Комитет с обеспокоенностью отмечает, что с 2000 года в государстве- 
участнике отсутствует общенациональный план действий. Вместе с тем он 
приветствует информацию о принятии национальной стратегии "Основные 
направления государственной социальной политики по улучшению поло- 
жения детей в Российской Федерации" предусматривающей отражение 
государственных принципов осуществления Конвенции в планах действий 
по различным направлениям. Тем не менее он выражает свою обеспо- 
коенность по поводу возможности целостного и скоординированного осу- 


ществления этой стратегии через различные планы действий по отдельным 
направлениям. 


Комитет рекомендует государству-участнику обеспечить, чтобы новая 
национальная стратегия и соответствующие планы действий охватывали 
все области Конвенции и учитывали итоговый документ специальной сес- 
сии Генеральной Ассамблеи по положению детей "Мир, пригодный для 
жизни детей". 

Комитет также рекомендует государству-участнику обеспечить всеобъем- 
лющую и эффективную координацию выполнения национальной стратегии 
и соответствующих планов действий на федеральном и региональных уров- 
нях с учетом, среди прочего, недопущения неоправданных различий. Коми- 
тет далее рекомендует государству-участнику обеспечить выделение доста- 
точных людских и финансовых ресурсов для своевременного и эффектив- 
ного выполнения национальной стратегии, а также предусмотреть, чтобы 
она содействовала и способствовала активному участию в этих процессах 
детей и молодежи, родителей, НПО и других заинтересованных и уполно- 
моченных органов. Кроме того, он рекомендует разработать показатели и 
ориентиры для контроля и оценки хода выполнения стратегии. 


Сбор данных 


17. Отмечая усилия государства-участника в области сбора данных, Комитет 


вместе с тем по-прежнему выражает свою обеспокоенность по поводу 
отсутствия адекватного механизма сбора данных, позволяющего проводить 
систематический и всеобъемлющий сбор дезагрегированных количествен- 
ных и качественных данных по всем охватываемым Конвенцией областям 
в отношении всех групп детей, для того чтобы осуществлять контроль и 
оценку достигнутого прогресса и определять эффективность стратегий, 
проводимых в отношении детей. 


18. 


Комитет рекомендует государству-участнику активизировать усилия по соз- 
данию в рамках национальной статистической системы всеобъемлющего и 
постоянно действующего механизма для сбора данных в разбивке по полу, 
возрасту и сельским и городским районам в отношении всех областей, 
охватываемых Конвенцией, и с охватом всех детей в возрасте моложе 18 
лет, с уделением особого внимания наиболее уязвимым из них, а именно: 
детям-инвалидам, детям, находящимся в конфликте с законом, детям- 
беженцам и детям - бывшим жертвам торговли людьми. Государству-участ- 
нику следует также разработать показатели для эффективного мониторинга 
и оценки прогресса, достигнутого в осуществлении Конвенции, и прово- 
дить оценку воздействия затрагивающих детей стратегий. 


Ресурсы на нужды детей 


9: 


20. 


Комитет выражает обеспокоенность в связи с тем, что после принятия 
Федерального закона № 122 спектр предлагаемых детям услуг может зна- 
чительно различаться по регионам государства-участника. Кроме того, он 
обеспокоен по поводу того, что на региональном уровне будут выделены 
недостаточные ресурсы на осуществление касающихся детей программ и 
стратегий. Комитет также серьезно обеспокоен тем фактом, что широко 
распространенная коррупция, в том числе в секторах здравоохранения и 
образования, а также в отношении процедур усыновления/удочерения, ока- 
зывает неблагоприятное воздействие на возможности детей в полной мере 
пользоваться своими правами. 


Комитет рекомендует государству-участнику уделять особое внимание соб- 
людению статьи 4 Конвенции и обеспечивать сбалансированное распреде- 
ление ресурсов по всей стране во избежание неоправданного неравенства 
в отношении наличия и доступности социальных и прочих услуг для детей. 
Кроме того, ему следует уделить приоритетное внимание бюджетным 
ассигнованиям на осуществление экономических, социальных и культур- 
ных прав детей, в частности детей из экономически малообеспеченных 
групп, "в максимальных размерах имеющихся ... ресурсов ив случае необ- 
ходимости в рамках международного сотрудничества". Государству-участ- 
нику следует серьезно рассмотреть вопрос о коррупции и принять все 
необходимые меры по ее недопущению. 


Распространение информации о Конвенции/подготовка специалистов 


21. 


РР 


Комитет обеспокоен тем, что, несмотря на принятые государством-участ- 
ником в данной области меры, осведомленность о Конвенции среди детей 
и молодежи остается низкой и что не все работающие с детьми и в инте- 
ресах детей специалисты получают надлежащую подготовку по правам 
ребенка. 

Комитет рекомендует государству-участнику принять всеобъемлющую 
стратегию по активизации его усилий в направлении обеспечения широкого 
распространения и понимания положений и принципов Конвенции как 
взрослыми, так и детьми (например, через радио и телевидение). Он также 
рекомендует усилить надлежащую и систематическую профессиональную 
подготовку всех групп специалистов, работающих с детьми и в интересах 
детей, в частности сотрудников правоохранительных органов, преподава- 
телей, медицинских работников, психологов, социальных работников и пер- 
сонала учреждений по уходу за детьми. 
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Недискриминация 


23. 


24. 


25. 


Комитет обеспокоен по поводу сообщений о случаях дискриминации в отно- 
шении детей, принадлежащих к различным религиозным и этническим мень- 
шинствам. Кроме того, он выражает свою озабоченность тем, что дети, при- 
надлежащие к меньшинствам, и особенно дети из числа цыган (рома) являются 
более уязвимыми в отношении ограничений, касающихся всестороннего осу- 
ществления их прав, в частности в связи с медицинским обслуживанием и обра- 
зованием. Комитет также обеспокоен по поводу дискриминации, с которой 
сталкиваются дети и семьи, не имеющие вида на жительство. 


Комитет рекомендует государству-участнику принять все необходимые 
меры по недопущению и пресечению всех форм дискриминации посред- 
ством, среди прочего, проведения национальных и региональных просве- 
тительских кампаний и эффективного реагирования на любые проявления 
дискриминации, уделяя при этом особое внимание таким наиболее уязви- 
мым группам, как дети, принадлежащие к религиозным и этническим мень- 
шинствам, дети из числа рома цыган (рома) и дети, родители которых не 
имеют вида на жительство. 


Комитет также просит включить в следующий периодический доклад кон- 
кретную информацию о стратегиях и программах, имеющих отношение к 
Конвенции о правах ребенка и осуществляемых государством-участником 
в рамках последующих мер по реализации Декларации и Программы дей- 
ствий, принятых на Всемирной конференции по борьбе против расизма, 
расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, 
состоявшейся в 2001 году, и с учетом Замечания общего порядка № 1 
(2001 год) о целях образования. 


Наилучшие интересы ребенка 


26. 


Отмечая, что большинство законов и программ государства-участника пре- 
дусматривают принцип наилучшего обеспечения интересов ребенка, Коми- 
тет вместе с тем выражает свою озабоченность по поводу того, что прак- 
тическое соблюдение этого принципа является ограниченным в силу недо- 
статочности финансовых ресурсов и программ подготовки, а также бытую- 
щих в обществе взглядов. 
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и 


27. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать его усилия по 
обеспечению понимания, надлежащего учета и соблюдения общего прин- 
ципа наилучших интересов ребенка во всех законодательных положениях, 
а также в судебных и административных решениях и в проектах, програм- 
мах и услугах, касающихся детей. 


Право на жизнь 


28. Комитет напоминает о выраженной им ранее обеспокоенности по поводу 
случаев детоубийства в государстве-участнике, количество которых не 
сократилось. 


29. Комитет настоятельно призывает государство-участник провести исследо- 
вание причин детоубийства в государстве-участнике и принять все необхо- 
димые меры по его недопущению. 


Уважение взглядов ребенка 


30. Комитет приветствует усилия государства-участника по поощрению ува- 
жения взглядов ребенка, однако по-прежнему обеспокоен тем, что статья 
12 Конвенции недостаточно соблюдается в семьях, школах и других учреж- 
дениях и не полностью учитывается на практике в судебных и админи- 
стративных решениях, а также в процессе разработки и осуществления 
законов, стратегий и программ. 


31. Комитет рекомендует приложить дополнительные усилия с целью обеспе- 
чения соблюдения принципа уважения взглядов ребенка. В этой связи осо- 
бое внимание следует уделить праву каждого ребенка, включая детей, отно- 
сящихся к числу уязвимых групп населения и групп меньшинств, прини- 
мать участие в делах семьи, школы, других учреждений и органов, а также 
общества в целом. Это право должно быть также включено во все законы, 
законодательные и административные решения, стратегии и программы, 
касающиеся детей. Кроме того, государству-участнику следует обеспечить, 
чтобы взрослые, которые работают с детьми и молодежью, относились к 
ним с уважением и проходили подготовку по вопросам обеспечения того, 
чтобы дети действительно могли выражать свои взгляды и чтобы их взгляды 
принимались во внимание. Государству-участнику следует также органи- 
зовать бесплатную телефонную службу с набором из трех цифр, доступ- 

ную круглосуточно для звонков, связанных с потребностями детей. 


о ува- 
статья 
чреж- 
мини- 
ления 


беспе- 
и осо- 
‚ отно- 
рини- 
также 
аконы, 
аммы, 
ечить, 
лись К 
я ТОГО, 
згляды 
ргани- 
оступ- 


Пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство виды 
обращения и наказания 


32. 


33. 


34. 


Комитет выражает обеспокоенность по поводу того, что, по имеющимся 
данным, лица моложе 18 лет продолжают подвергаться пыткам и жесто- 
кому обращению, во время содержания под стражей в милиции или в 
период следственной стадии судопроизводства. Доступ к услугам адвоката 
и/или врача, равно как и свидания с ближайшими родственниками, оче- 
видно, также являются ограниченными для молодых людей, задержанных 
милицией. Кроме того, Комитет обеспокоен тем, что в процедурах подачи 
жалоб на такие нарушения могут не учитываться интересы ребенка, 
поскольку детям могут не разрешить подавать жалобы без согласия роди- 
теля/законного представителя и что такие процедуры не всегда оказы- 
ваются результативными. 


Комитет рекомендует государству-участнику: 

а) принять все необходимые меры для недопущения актов пыток, бесче- 
ловечного или унижающего достоинство обращения и наказания, в част- 
ности посредством повышения квалификации сотрудников милиции; 

Ь) принять меры по расследованию актов пыток, бесчеловечного или уни- 
жающего достоинство обращения и наказания в отношении детей и 
молодых людей, а также обеспечить преследование и наказание лиц, 
совершивших такие деяния; 

с) создать программы по восстановлению и социальной реинтеграции 
жертв; 

Ч) укрепить механизмы подачи жалоб детьми и обеспечить, чтобы дети 
могли обращаться с такими жалобами, не будучи ограничены требова- 
нием о получении на это разрешения со стороны родителя/законного 


представителя. 


Комитет также обеспокоен по поводу применения пыток и других жестоких, 
бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания 
в школах-интернатах и других учебных заведениях государства-участника. 
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35. Комитет настоятельно призывает государство-участник обеспечить, чтобы 
преподаватели и другие специалисты, работающие в детских учреждениях, 
были осведомлены о недопустимости применения к детям пыток и других 
жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 
наказания. 


Телесные наказания 


36. Комитет обеспокоен в связи с тем, что телесные наказания не запрещены 
в семье и в системе альтернативного ухода за детьми. Он также выражает 
свою обеспокоенность в связи с тем, что телесные наказания детей по- 
прежнему считаются социально приемлемыми в государстве-участнике и 
продолжают практиковаться в семьях и в местах, где они официально 
запрещены, таких, как школы. 


37. Комитет настоятельно призывает государство-участник: 

а) прямо запретить в законодательном порядке все виды телесных нака- 
заний в семье и в системе альтернативного ухода за детьми; 

Ь) не допускать и пресекать практику телесных наказаний детей в семье, 
школах и в других учреждениях посредством эффективного соблюдения 
законодательства; 

с) провести информационные и просветительские кампании среди насе- 
ления, направленные против применения телесных наказаний и в под- 
держку ненасильственных, добровольных методов поддержания дис- 
циплины. 
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Дети, лишенные семейного окружения 


38. Комитет обеспокоен в связи с возрастающим числом детей, помещенных 
в учреждения по уходу, а также в связи с тем, что усилия по осуществле- 
нию национальной политики сокращения числа детей, помещенных в спе- 
циализированные учреждения, не принесли успешных результатов. Кроме 
того, Комитет выражает свою обеспокоенность по поводу недостаточно- 


сти усилий, прилагаемых с целью организации альтернативных видов 
семейного ухода. 


39. 


С учетом статьи 20 Конвенции Комитет рекомендует государству-участ- 
нику: 


а) 


Ь) 


с) 


разработать всеобъемлющую стратегию и принять незамедлительные 
превентивные меры в целях недопущения разлучения детей с их семей- 
ным окружением и сокращения числа детей, проживающих в детских 
учреждениях, посредством, среди прочего, предоставления через соот- 
ветствующие службы помощи и поддержки родителям и законным опе- 
кунам в осуществлении их обязанностей по воспитанию ребенка, в том 
числе в рамках мероприятий по просвещению, консультированию и реа- 
лизации программ групповых занятий с родителями; 

обеспечить, чтобы необходимость помещения детей в систему альтер- 
нативного ухода всегда оценивалось компетентными, многопрофиль- 
ными властными структурами и чтобы подобная передача ребенка на 
воспитание производилась на самый непродолжительный срок и подле- 
жала судебному пересмотру и проведению периодической оценки в соо- 
тветствии со статьей 25 Конвенции; 

принять меры для формирования среды, способствующей более пол- 
ному развитию ребенка и защите детей от всех форм неправильного 
щения. Контакты с семьей в период пребывания ребенка в детском 
ении должны также поощряться, если это не противоречат наи- 


обра 
учрежд 
лучшим интересам ребенка; 
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Ч) активизировать усилия, направленные на развитие традиционной сис- 
темы обеспечения ухода за детьми и других форм осуществляемого на 
базе семьи альтернативного ухода, уделяя особое внимание правам, 
признаваемым в Конвенции, включая принцип наилучшего обеспечения 
интересов ребенка, а также активизировать меры, направленные на 
укрепление потенциала учреждений по осуществлению попечительства 
и опеки; 

е) обеспечить участие детей в программах оценки системы альтернатив- 
ного ухода и создать механизмы подачи жалоб, позволяющие детям 
обращаться со своими жалобами. 


Усыновление/удочерение 


40. Комитет с озабоченностью отмечает, что в государстве-участнике не пре- 
дусмотрена защита права усыновленного/удочеренного ребенка получать 
сведения о своей подлинной личности. 


41. Комитет призывает государство-участник обеспечить защиту права прием- 
ного ребенка получать сведения о своей подлинной личности посредством 
установления надлежащих правовых процедур в этих целях, включая реко- 
мендуемый возраст и меры профессиональной поддержки. 


42. Комитет отмечает, что в 2000 году государство-участник подписало Гааг- 
скую конвенцию 1993 года (№ 33) о защите детей и сотрудничестве в 
вопросах международного усыновления/удочерения. Комитет также отме- 
чает, что федеральные власти недостаточно контролируют деятельность 
иностранных агентств по усыновлению/удочерению, в том что касается 
наличия требуемых для усыновления/удочерения документов, выплаты 
необоснованных вознаграждений и разрешения перспективным приемным 
родителям выбирать ребенка, которого они собираются усыновить/удоче- 
рить. Комитет с обеспокоенностью отмечает, что в 2003 году количество 
международных усыновлений/удочерений впервые превысило количество 
внутригосударственных усыновлений/удочерений. 


43 


Комитет рекомендует государству-участнику ратифицировать Гаагскую 
конвенцию 1993 года о защите детей и сотрудничестве в вопросах между- 
народного усыновления. Одновременно он рекомендует государству-участ- 
нику заключить соглашения с официальными органами стран усыновле- 
ния/удочерения, с тем чтобы обеспечивать надежность приемных родите- 
лей и иметь возможность получать дальнейшую информацию об усынов- 
ленных/удочеренных детях. Кроме того, Комитет рекомендует госу- 
дарству-участнику установить систему аккредитации и контролирования 
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Сис- 


го на иностранных агентств по усыновлению/удочерению, а также разработать и 
вам, осуществить меры по поощрению внутригосударственного усыновле- 
ин ния/удочерения. 
Пен 
м. Периодическая оценка положения переданных на воспитание детей 
тив 44. Комитет обезловоен в связи с неадекватностью периодической оценки 
етямл о детей, помещенных в детские учреждения и приемные семьи. 
также обеспокоен в связи с тем, что в детских учреждениях по-преж- 
нему нет механизмов независимой инспекции. 
45. Комитет рекомендует государству-участнику обеспечить надлежащий кон- 
троль за положением детей, помещенных в приемные семьи или детские 
пре- учреждения. Кроме того, ему следует разработать в сотрудничестве с граж- 
‘чать данским обществом механизмы для проведения независимых обществен- 
ных инспекций в детских учреждениях. 
ием- Злоупотребления и отсутствие заботы, грубое обращение и насилие 
твом 
›еко- 46. Комитет обеспокоен по поводу сообщений о том, что значительное число 
детей, помещенных в детские учреждения, становятся жертвами злоупо- 

треблений со стороны воспитателей. Комитет также обеспокоен в связи с 
Гааг- тем, что ставшие жертвами злоупотреблений дети, которые подвергаются 
-ве в насилию в семье и в детских учреждениях, не всегда обеспечиваются доста- 
тме- точной заботой и помощью и что действия, направленные на недопущение 
ость подобной ситуации (профилактические меры) и повышение осведомленно- 
ется сти об этих проблемах, являются недостаточными. 
ие. 47. Комитет рекомендует государству-участнику продолжать активизацию уси- 

лий по предоставлению надлежащей помощи детям, подвергающимся наси- 
Е. лию в семье и в детских учреждениях, посредством, среди прочего: 

СТВ а) проведения исследования для оценки масштабов распространенности 
ВО насилия в детских учреждениях и принятия мер с целью наказания лиц, 
виновных в совершении таких деяний; 

Ь) обеспечения того, чтобы все жертвы насилия имели доступ к консуль- 
кую тативным услугам и помощи в целях восстановления и реинтеграции; 
жду- с) установления процедур регистрации и эффективного расследования 
част- полученных от детей жалоб о случаях физических и психических над- 
Ее ругательств; 
дите- 4) укрепления правовых рамок проведения профилактических меро- 
о приятий; ь 
-осу- е) предоставления адекватной защиты детям - жертвам злоупотреблений 


в кругу своей семьи; и 


48. 


® проведения публичных просветительских кампаний, разъясняющих 
негативные последствия грубого обращения, профилактических про- 
грамм, включая программы по управлению семьи, а также поощрения 
позитивных ненасильственных форм поддержания дисциплины. 


В контексте углубленного изучения Генеральным секретарем вопроса о 
насилии в отношении детей и связанного с ним вопросника, направленного 
правительствам, Комитет с удовлетворением отмечает представление 
государством-участником письменных ответов на этот вопросник и его 
участие в состоявшемся 5-7 июля 2005 года в Словении Региональном 
консультативном совещании для стран Европы и Центральной Азии. Коми- 
тет рекомендует государству-участнику использовать результаты этой 
региональной консультации в качестве инструмента для принятия мер в 
сотрудничестве с гражданским обществом в целях обеспечения защиты 
каждого ребенка от любых форм физического, сексуального и психиче- 
ского насилия, а также в целях расширения возможностей для принятия 
конкретных и, в случае необходимости, рассчитанных на определенный 
срок мер по недопущению и пресечению подобного насилия и злоупо- 
треблений. 


НЯЮЩих 
ких про- 
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1. 
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9) 


Дети-инвалиды 


49. 


50. 


Комитет с озабоченностью отмечает недостаточность прилагаемых усилий 
по интеграции детей-инвалидов в систему общего образования, поскольку 
таких детей чаще всего помещают в реабилитационные «специальные 
школы» и «восстановительные классы». Он также обеспокоен по поводу 


значительного преобладания детей-инвалидов в составе учащихся школ- 
интернатов. 


Комитет рекомендует государству-участнику принять все необходимые 

меры в целях: 

а) решения проблемы дискриминации в отношении детей-инвалидов; 

Ь} предоставления равного доступа к обслуживанию детям-инвалидам с 
учетом Стандартных правил обеспечения равных возможностей для 
инвалидов (резолюция 48/96 Генеральной Ассамблеи); 

с) пересмотра вопроса о направлении детей-инвалидов в школы-интернаты 
и применения этой меры лишь в том случае, если это соответст-вует 
наилучшим интересам ребенка; 

Ч) предоставления детям-инвалидам равных возможностей в области обра- 
зования, в том числе посредством отказа от практики применения «вос- 
становительных» и «специальных школ» за счет оказания необходимой 
поддержки и принятия мер, предусматривающих подготовку препода- 
вателей по вопросам обучения детей-инвалидов в обычных школах. 


Базовое медицинское обслуживание и социальное обеспечение 


51. 


Комитет принимает к сведению информацию о многочисленных програм- 
мах и мерах, осуществляемых с целью укрепления здоровья детей, однако 
по-прежнему проявляет обеспокоенность в связи с состоянием здоровья 
населения в государстве-участнике. При этом, даже несмотря на сокра- 
щение заболеваемости туберкулезом, он по-прежнему обеспокоен в связи 
фактом, что уровень распространенности туберкулеза остается 


с тем 

высоким. Кроме того, он выражает свою обеспокоенность по поводу рас- 

стройств, связанных с недостаточностью йода, а также низкой распро- 
, 


страненностью грудного вскармливания в государстве-участнике. 
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52. 


53. 


Здоро 


54. 


55. 


56. 


Комитет также обеспокоен тем, что виды обслуживания и программы, вве- 
денные в соответствии с реформированной системой, не полностью соот- 
ветствуют положениям статьи 24 Конвенции, в частности в том, что 
касается развития первичной медико-санитарной помощи. 


Комитет призывает государство-участник: 

а) активизировать профилактические меры в рамках первичной медико- 
санитарной помощи; 

5) повысить государственные расходы на здравоохранение; 

с) принять закон о повсеместном йодировании соли и обеспечить его стро- 
гое соблюдение; 

9) продолжать усилия по снижению заболеваемости туберкулезом; 

е) рассмотреть целесообразность создания национального комитета по 
вопросам грудного вскармливания, повышения уровня профессиональ- 
ной подготовки медицинского персонала и расширения практики груд- 
ного вскармливания. 


вье подростков 


Признавая меры и новое законодательство, принятые с целью сокращения 
высоких уровней употребления алкоголя и табака, Комитет вместе с тем 
выражает свою озабоченность в связи с распространенностью употребле- 
ния табака и алкоголя среди подростков в государстве-участнике и отме- 
чает недостаточность мер по поощрению здорового образа жизни, а также 
недостаточное уделение внимания проблемам питания, курения, алкоголя, 
физической культуры и личной гигиены. 


Комитет также обеспокоен по поводу недостаточности информации, касаю- 
щейся здоровья подростков, в частности в связи с репродуктивным здо- 
ровьем. Кроме того, Комитет обеспокоен тем, что противозачаточные сред- 
ства не всем по карману, что ограничивает их использование в государ- 
стве-участнике, а также отмечает высокую распространенность подрост- 
ковых беременностей и абортов. 


С учетом Замечания общего порядка №4 (2003 год) о здоровье и разви- 
тии подростков Комитет рекомендует государству-участнику уделять при- 
стальное внимание здоровью подростков в контексте Конвенции о правах 
ребенка; а также наращивать усилия по укреплению здоровья подрост- 
ков, в том числе посредством просвещения по вопросам сексуального и 
репродуктивного здоровья в школах и обеспечения школьного медицин- 
ского обслуживания, включая учитывающие интересы подростков и кон- 
фиденциальные консультации и услуги. Для сокращения табакокурения и 
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58. 


употребления алкоголя среди подростков Комитет рекомендует государ- 


ству-участнику провести специально рассчитанные на подростков кампа- 
нии по поощрению здорового образа жизни. 


А напоминает о выраженной им ранее обеспокоенности по поводу 
высокой распространенности самоубийств среди подростков в государстве- 
участнике и отмечает, что в нем не было предпринято каких-либо значи- 
тельных усилий по предупреждению самоубийств среди подростков. 


Комитет настоятельно призывает государство-участник укрепить ресурсы 
служб здравоохранения и улучшить деятельность служб психического здо- 


ровья, а также принять все необходимые меры по предупреждению самоу- 
бийств. 


ВИЧ/СПИД 


59. 


60. 


61. 


Комитет выражает серьезную озабоченность в связи с эпидемией 
ВИЧ/СПИДа в государстве-участнике, а так же в связи с тем, что связан- 
ное с повышенным риском поведение молодежи (например, внутривенное 
употребление наркотиков и связанное с риском половое поведение) может 
привести в будущем к дальнейшему увеличению числа лиц, инфицирован- 
ных ВИЧ/СПИДом. Кроме того, Комитет обеспокоен в связи с уделением 
недостаточного внимания профилактическим мероприятиям. 


Комитет также выражает свою озабоченность в связи с возрастанием в 
государстве-участнике числа случаев передачи ВИЧ от матери к ребенку. 
Кроме того, он выражает свою обеспокоенность по поводу того, что дети 
ВИЧ-инфицированных матерей подвергаются постоянной дискриминации 
независимо от того, являются ли они сами ВИЧ-инфицированными или нет, 
а также по поводу того, что матери часто отказываются от таких детей и что 
такие дети значительную часть жизни проводят в больницах. 


Комитет рекомендует государству-участнику: 

а) наращивать усилия по предупреждению распространения ВИЧ/СПИДа, 
с учетом Замечания общего порядка № 3 (2003 год) по ВИЧ/СПИДу и 
правам ребенка и Международных руководящих принципов по обеспе- 
чению уважения прав человека в связи с ВИЧ-СПИДом; 

Ь) активизировать принимаемые им меры по предотвращению передачи 
инфекции от матери к ребенку; 

с) гарантировать антиретровирусное лечение новорожденных, чьи матери 
являются ВИЧ-инфицированными, а также послеродовое наблюдение за 


ВИЧ-позитивными матерями; 


9) 


е) 


Ы 


9) 


в) 


уделять особое внимание ВИЧ-инфицированным детям и детям, став- 
шим сиротами в результате смерти их родителей от тИЦ туяям пре- 
доставления им надлежащей медицинской, психологической и матери- 
альной помощи при полном соблюдении принципа недискриминации; 
провести исследование существующей в государстве-участнике прак- 
тики изоляции детей от ВИЧ-позитивных матерей в стационарах или 
помещения их в специализированные приюты, а также того факта, что 
ВИЧ-позитивным детям отказано в доступе к приютам, медицинским и 
учебным учреждениям для обычных детей; 

оказывать адекватную помощь ВИЧ-инфицированным матерям, чтобы 
они не отказывались от своих новорожденных и могли заботиться о 
своих детях; 

провести кампании и программы по повышению информированности о 
ВИЧ/ СПИДе среди подростков, особенно подростков, относящихся к 
уязвимым группам, а также среди широких слоев населения с целью 
сокращения дискриминации и стигматизации детей, инфицированных и 
затронутых ВИЧ/СПИДом; и 

обратиться за техническим содействием, в частности, к ЮНЭЙДС, ВОЗ 
и ЮНИСЕФ. 
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Право на достаточный уровень жизни 


62. 


63. 


Комитет с обеспокоенностью отмечает тот факт, что большое число детей 
живет в семьях с низкими доходами, а также представленную в письмен- 
ных ответах информацию о значительном сокращении бюджетных средств, 
выделяемых гражданам с детьми. Комитет выражает обеспокоенность по 
поводу того, что неудовлетворительные условия жизни серьезно ограничи- 
вают осуществление прав детей в семье, школах и в отношении общения 
со сверстниками и участия в культурных мероприятиях. 


Комитет рекомендует государству-участнику принять все необходимые 
меры для оказания поддержки и материальной помощи материально 
необеспеченным семьям, включая целевые программы, ориентированные 
на наиболее уязвимые группы семей, с тем чтобы гарантировать право 
всех детей на достаточный уровень жизни. 
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7. ОБРАЗОВАНИЕ, ДОСУГ 
И КУЛЬТУРНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ 


% а я мер’ 


Образование, включая профессионально-техническую подготовку и обучение 


64. 


65. 


Несмотря на ряд недавних обнадеживающих событий, таких как принятие 
мер по сокращению школьного отсева, Комитет по-прежнему испытывает 
обеспокоенность в связи с тем, что в начальной школе продолжает наблю- 
даться практика различных поборов, несмотря на правовую гарантию бес- 
платного начального образования. Комитет также обеспокоен тем, что 
Федеральный закон № 122 более не гарантирует финансовую и матери- 
альную помощь детям-дошкольникам и что он отменил ряд льгот учителям, 
работающим в сельских школах. Хотя Комитет и одобряет принятые госу- 
дарством-участником меры по сокращению численности неграмотных 
среди взрослых и снижению доли женщин среди неграмотных, он выражает 
свою обеспокоенность в связи с численностью неграмотных подростков и 
увеличением среди них доли девочек. Кроме того, Комитет обеспокоен в 
связи с недостаточной прозрачностью системы профессиональной подго- 
товки. 


Комитет рекомендует государству-участнику: 

а) принять необходимые меры по обеспечению того, чтобы все дети имели 
доступ к начальному и среднему образованию; 

Ь) принять все необходимые меры по обеспечению бесплатного началь- 
ного образования, принимая во внимание все прямые и косвенные рас- 
ходы, связанные, например, с приобретением учебников, проведением 
ремонтных работ и обеспечением мер безопасности; 

с) активизировать усилия по сокращению расовых различий в области 
образования, уделяя особое внимание поощрению образования среди 
представителей языковых меньшинств; 

9) сосредоточить усилия на подготовке преподавателей (до начала м в ходе 
их трудовой деятельности), а также решить вопрос о заработной плате 
и условиях труда учителей (особенно с учетом Федерального закона 


№ 122); 
е) расширить и 
) вполном объ 
молодежи, ис 


совершенствовать систему профессиональной подготовки; 
еме реализовать меры по ликвидации неграмотности среди 
пользуя при этом возможности неформального обучения. 


Дети-беженцы и дети, перемещенные внутри страны 


66. 


67. 


Приветствуя предоставление доступа к образованию детям-беженцам и 
детям-просителям убежища в Московской области, Комитет вместе с тем 
выражает свою обеспокоенность по поводу того, что другие регионы не 
предоставляют такого доступа. Комитет также обеспокоен в связи с тем, 
что несопровождаемые несовершеннолетние лишены доступа к нацио- 
нальной процедуре предоставления статуса беженцев в случае отсутствия 
опекуна. Кроме того, Комитет обеспокоен в связи с тем, что выдача сви- 
детельства о рождении детям, родившимся в семьях беженцев и просите- 
лей убежища, зачастую ставится в зависимость от наличия регистрации. 


Комитет рекомендует государству-участнику: 

а) принять необходимые законодательные и административные меры для 
обеспечения того, чтобы дети-беженцы, дети-просители убежища и 
дети, перемещенные внутри страны, имели доступ к образованию во 
всех частях Российской Федерации; 

Б) установить конкретные и четкие процедуры по обеспечению несопро- 
вождаемым и разлученным с семьями несовершеннолетним доступа к 
национальной системе определения статуса беженца и к последующей 
помощи; 

с) установить четкие административные обязанности конкретным госу- 
дарственным органам в связи с назначением законных опекунов несо- 
провождаемым или разлученным с семьями детям; 

9) принять конкретные административные положения или директивы, пре- 
дусматривающие автоматическую регистрацию детей, которые роди- 
лись в семьях беженцев и просителей убежища, проживающих в Рос- 
сийской Федерации, и выдачу им свидетельства о рождении, а также 
принять необходимые меры по обеспечению выдачи всем вы пере- 
мещенным лицам из Чечни свидетельств о регистрации их детей, родив- 


шихся в Ингушетии. 


Дети, затронутые конфликтом 


68. 


ажает свою обеспокоенность в связи с тем, что 
дети, проживающие в Чечне и на Северном Кавказе (в первую очередь дети, 
перемещенные внутри страны), предолжаюлусернезнохотралатьотиоевен 
ствий вооруженного конфликта, особенно в отношении своих прав на 


Комитет по-прежнему выр 


39 


образование и охрану здоровья. Кроме того, Комитет выражает обеспо- 


коенность по поводу сообщений о случаях ареста и исчезновения молодых 
людей, подозреваемых в причастности к группам боевиков, в результате 
действий со стороны сотрудников органов безопасности. Комитет обеспо- 
коен по поводу ограниченности мер по выявлению и маркировке заминиро- 
ванных зон, а также действий по их разминированию несмотря на недав- 
нюю ратификацию государством-участником дополнительного Протокола || 
к Конвенции о запрещении или ограничении применения конкретных видов 
обычного оружия, которые могут считаться наносящими чрезмерные 
повреждения или имеющими неизбирательное действие. 


69. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать меры, прини- 
маемые с целью защиты детей от последствий конфликта в Чечне и на 
Северном Кавказе в соответствии с пунктом 1 статьи 38 Конвенции о пра- 
вах ребенка, особенно в связи с их правами на охрану здоровья и образо- 
вание. Он также настоятельно призывает государство-участник принять 
меры, гарантирующие прекращение нарушений, допускаемых сотрудни- 
ками силовых структур в отношении личной безопасности детей. Комитет 
далее рекомендует государству-участнику продолжать его усилия по рас- 
чистке заминированных зон, а также ратифицировать Конвенцию 1997 года 
о запрещении применения, накопления запасов, производства и передачи 
противопехотных мин и об их уничтожении. 


70. Комитет также выражает свою озабоченность в связи с «Положением о 
зачислении несовершеннолетних граждан Российской Федерации в каче- 
стве воспитанников в воинские части и обеспечении их необходимыми 
видами довольствия», которое допускает добровольный призыв и зачисле- 
ние в состав воинских подразделений мальчиков в возрасте 14-16 лет. 


71. Комитет настоятельно призывает государство-участник пересмотреть 
«Положения о зачислении несовершеннолетних граждан Российской Феде- 
рации в качестве воспитанников в воинские части и обеспечении их необ- 
ходимыми видами довольствия» на предмет его полного соответствия Кон- 
венции о правах ребенка, для того чтобы не допускать призыва в воинские 
подразделения детей, не получивших среднего образования. 


Детский труд 


72. Комитет приветствует распространение на детей специальных мер защиты 
в связи с ратификацией государством-участником Конвенции МОТ № 182 
о запрещении и немедленных мерах по искоренению наихудших форм дет- 
ского труда. Однако он также отмечает сообщения об эксплуатации в госу- 
дарстве-участнике детского труда на улицах, в семьях либо в других 
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73. 


местах, а также тот факт 
‚ что интенсивн 
а ость использования детского труда 


пятствует 
ует регулярному посещению школьных занятий. 


четом 
о ны у 32 Конвенции и конвенций МОТ № 138 о минимальном 
ево риема на работу и №182, которые были ратифицированы 
р: участником, Комитет рекомендует государству-участнику: 


а) принять меры по обеспечению соблюдения статьи 32 Конвенции, а 
также конвенций МОТ № 138 и № 182, уделяя должное внимание Реко- 
мендации МОТ № 146 (1973 год) о минимальном возрасте для приема 
на работу и Рекомендации МОТ № 190 (1999 год) о наихудших формах 
детского труда; 

Ь) 


активизировать усилия по созданию механизмов контроля для осу- 
ществления мониторинга масштабов использования детского труда, 
включая нерегулируемый труд, проанализировать его причины с целью 
скорейшего его запрещения, а в тех случаях, когда дети работают на 
законных основаниях, обеспечить, чтобы они не подвергались эксплуа- 
тации и чтобы их труд соответствовал международным нормам; 

с) обратиться за содействием в этой связи к МОТ и Международной про- 
грамме по искоренению детского труда. 


Безнадзорные дети 


74. 


75. 


Комитет выражает обеспокоенность по поводу возрастающего числа без- 
надзорных детей и их уязвимости ко всем видам злоупотреблений и экс- 
плуатации, а также в связи с тем фактом, что такие дети не имеют дос- 
тупа к услугам государственных систем здравоохранения и образования. 
Отсутствие систематической и всеобъемлющей стратегии по преодолению 
подобной ситуации и защите таких детей также вызывает обеспокоенность 


Комитета. 


Комитет рекомендует государству-участнику: 

а) провести комплексное общенациональное обоневомениесно определе- 
нию численности, состава и характерных особенностей контингента 
детей, живущих и работающих на улицах, с целью подготовки и осу- 
ществления всеобъемлющих стратегий и программ по ры 
и пресечению всех видов злоупотребления и реа з 

Ь) способствовать и содействовать воссоединению безнадзорных детей со 
своими родителями и другими родственниками, либо право аль- 
тернативные виды ухода, учитывая при этом норми чо. рые 
ству-участнику следует обеспечить местные Бик не упр 
достаточными ресурсами для предоставления таких услуг; 


с) обеспечить, чтобы безнадзорным детям в целях рее 


ялись адекватное питание и жилье, 
предоставл 
ценному развитию 
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медицинское обслуживание и возможности для образования, а также 


надлежащая защита и помощь; 

9) повысить осведомленность общества о безнадзорных детях, для того 
чтобы изменить негативное отношение к ним; и 

е) осуществлять сотрудничество с неправительственными организациями, 
работающими с безнадзорными детьми в государстве-участнике, и с 
самими детьми, а также обратиться за техническим содействием, в 


частности к ЮНИСЕФ. 


Наркомания 


76. 


ИТ. 


Комитет приветствует различные меры, принятые в целях недопущения и 
пресечения наркомании среди детей, позволившие обеспечить сокращение 
пристрастия к наркотикам, однако по-прежнему выражает свою обеспо- 
коенность по поводу все еще значительного числа детей, употребляющих 
наркотики в государстве-участнике. Кроме того, он выражает свою озабо- 
ченность в связи с тем, что детей вовлекают в торговлю наркотиками. 


Комитет рекомендует государству-участнику: 

а) обеспечить детей точной и объективной информацией о пагубных 
последствиях наркомании и принять меры по недопущению их вовле- 
чения в торговлю наркотиками; 

Ь) обеспечить, чтобы с детьми, употребляющими наркотики, обращались 
не как с преступниками, а как с жертвами, и чтобы им предоставлялись 
надлежащая помощь и консультации; 

с) провести исследование с целью тщательного анализа причин и пос-лед- 
ствий этого явления и использовать результаты такого исследования для 
активизации усилий по предупреждению употребления наркотиков; 

Ч) создавать службы по восстановлению и реинтеграции детей, ставших 
жертвами наркомании. 


Сексуальная эксплуатация и сексуальные надругательства 


78. 


79 


Комитет обеспокоен по поводу значительного числа детей и подростков, 
подвергающихся сексуальной эксплуатации в государстве-участнике. Он 
обеспокоен тем, насколько серьезной проблемой в государстве-участнике 
является подростковая проституция. Кроме того, он обеспокоен по поводу 
того, что дети в возрасте 14-18 лет не пользуются законодательной защи- 
той от попыток их вовлечения в проституцию и порнографию. 


С учетом статьи 34 и других соответствующих статей Конвенции Комитет 
рекомендует государству-участнику: 
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профессиональные навыки; 


а) ий по обеспечению законодательной защиты детей в возрас- 
те '4-18 лет от усилий по их вовлечению в проституцию и порногра- 
фию; и 

е) 


провести всеобъемлющее исследование для оценки причин, природы и 
масштабов распространенности надругательства над детьми с целью 
разработки стратегий, направленных на преодоление сексуальной экс- 
плуатации детей, торговли детьми и их использования в целях порно- 
графии. 


Продажа детей, торговля людьми и похищение людей 


80. 


81. 


82. 


Приветствуя недавнее дополнение Уголовного кодекса нормами, запре- 
щающими торговлю людьми, Комитет вместе с тем выражает озабочен- 
ность в связи с недостаточностью мер по обеспечению эффективного соб- 
людения этих положений. Кроме того, Комитет выражает свою обеспо- 
коенность в связи с тем, что прилагаются еще не все усилия для защиты 
жертв торговли людьми и что сообщения о случаях соучастия лиц, зани- 
мающихся торговлей людьми, и государственных должностных лиц не под- 
вергаются всестороннему расследованию, а виновные - наказанию. 


Комитет призывает государство-участник активизировать его усилия по 
обеспечению эффективной учрежденческой координации в целях всесто- 
роннего осуществления новых положений, касающихся торговли людьми. 
Следует обеспечить, чтобы жертвы торговли людьми пользовались защи- 
той, а их статус и права получили дальнейшее определение. Кроме того, 
он призывает государство-участник сосредоточить более значительную 
часть запланированной деятельности на профилактических мерах, а также 
расследовать сообщения о случаях соучастия в преступлениях лиц, зани- 


ИЦ. 
мающихся торговлей людьми, И государственных должностных лиц 


Комитет“ отмечает чтонгосударство-участник а. ране 
ратифицировало, Протокол © Бен ь нее, дополняющий 
людьми, особенно женщинами и НИНЕ НЫ отив  ранснациональной 
Конвенцию Организации Объединенных Наций пр 


организованной преступности. 


43 


83. Комитет призывает государство-участник ратифицировать Протокол о пре. 
дупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и 
детьми, и наказании за нее, дополняющий Конвенцию а ний 
диненных Наций против транснациональной организованной преступности, 
а также Конвенцию Совета Европы о противодействии торговле людьми. 


Отправление правосудия в отношении несовершеннолетних 


84. Комитет выражает обеспокоенность в связи с тем, что государство-участ- 
ник, несмотря на ряд нормоустановительных попыток, до сих пор не ввело 
конкретные федеральные процедуры и суды для отдельного рассмотрения 
дел несовершеннолетних правонарушителей в рамках системы правосудия. 


85. Комитет также обеспокоен: 
а) недостаточностью изучения, исследований и механизмов оценки пре- 
вентивной деятельности или адекватности принимаемых мер; 
6} стигматизацией детей, находящихся в конфликте с законом; 
с) отсутствием мер, альтернативных задержанию, и форм реабилитации 
для детей, находящихся в конфликте с законом; 
9} отсутствием соответствующих мест лишения свободы для лиц моложе 
18 лет, которые часто содержатся вместе со взрослыми; 
е) плохими материальными условиями содержания под стражей лишен- 
ных свободы лиц моложе 18 лет; 
К) отсутствием надлежащего доступа к образованию для содержащихся в 
заключении лиц моложе 18 лет; 
9} отсутствием адекватных мер по надзору за находящимися в конфликте 
с законом несовершеннолетними, которые не были приговорены к 
лишению свободы, и в отношении которых не принимаются достаточные 
исправительные и воспитательные меры. 


. Комитет рекомендует государству-участнику обеспечить полное соблюде- 
ние норм отправления правосудия в отношении несовершеннолетних, в 
частности статей 37, 40 и 39 Конвенции, а также других норм Органи- 
зации Объединенных Наций в области отправления правосудия в отношении 
несовершеннолетних, включая Стандартные минимальные п 


равила Орга- 
низации Объединенных Наций, 


касающиеся отправления правосудия в отно- 
шении несовершеннолетних (Пекинские правила), Руководящие принципы 


Организации Объединенных Наций для предупреждения п 
среди несовершеннолетних (Эр-Риядские руководящие п 
Организации Объединенных Наций, 


реступности 


ринципы), Правила 
касающиеся защиты несовершенно- 
летних, лишенных свободы, и Венские руководящие принципы в отношении 


действий в интересах детей в системе уголовного правосудия, а также с 
учетом итогов проведенного Комитетом в 1995 году дня общей дискуссии 
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У правлении правосудия в отношении несовершеннолетних. 


В этой связи 
Комитет призывает государство-участник в приоритетном 
порядке: 


обеспечи 
> ть, чтобы с детьми, не достигшими возраста для привлечения 


к уголовной ответственности, не обращались, как с преступниками; 

активизировать его деятельность по реформированию системы отправ- 
ления правосудия в отношении несовершеннолетних, с тем чтобы дела 
лиц моложе 18 лет рассматривались в рамках специальной системы 


отправления правосудия в отношении несовершеннолетних, а не обыч- 
ной системы правосудия; 


Ь) 


с} разработать эффективную систему назначения наказаний для лиц мо- 
ложе 18 лет, находящихся в конфликте с законом, таких, как 
общественно-полезный труд или восстановительное правосудие, для 
обеспечения того, чтобы лишение свободы использовалось лишь в каче- 
стве крайней меры; 

9) гарантировать всем детям право на соответствующую юридическую 
правовую помощь и защиту; 

е) соблюдать положения Уголовно-процессуального кодекса о досудеб- 
ном содержании под стражей; 

{) принять надлежащие меры, чтобы применяемые сроки лишения сво- 
боды были как можно короче за счет использования, среди прочего, 
наказания с отсрочкой исполнения и условного освобождения; 

9) обеспечить, чтобы лица моложе 18 лет содержались отдельно от взрос- 
лых; 

|) обеспечить, чтобы лица моложе 18 лет поддерживали регулярные кон- 
такты со своими семьями, находясь в системе отправления правосудия 
для несовершеннолетних; 

) постоянно повышать квалификацию судей и сотрудников правоохрани- 
тельных органов; 

]) обеспечить, чтобы лица моложе 18 лет, находясь в заключении, имели 
доступ к программам по образованию и реинтеграции; 

К) разработать и применять нормы и механизмы контроля в отношении 
условий содержания в учреждениях для несовершеннолетних правона- 
рушителей, предусматривающие, в числе прочего, посещения предста- 
вителями независимых органов; 

|| предоставить всем осужденным детям доступ Бы - ив слу- 

чае необходимости к другим мерам социальной О: 

яствием к соответствующим органам и учреждениям 
ее р рН н й таким, как ПРООН, ЮНОДК и 
Организации Объединенных и 


ЮНИСЕФ. 
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87. Комитет приветствует подписание и запланированную ратификацию госу- 

дарством-участником Факультативного протокола к Конвенции, касающе- 
гося участия детей в вооруженных конфликтах, а также отмечает, что госу- 
дарство-участник рассматривает вопрос о подписании Факультативного 
протокола, касающегося торговли детьми, детской проституции и детской 
порнографии. Комитет настоятельно призывает государство-участник про- 


должить и завершить его планы в этой связи и ратифицировать оба Факуль- 
тативных протокола к Конвенции. 


10. ПОСЛЕДУЮЩИЕ МЕРЫ 
И РАСПРОСТРАНЕНИЕ ИНФОРМАЦИИ 


Последующие меры 


88. Комитет рекомендует государству-участнику принять все необходимые 
меры для обеспечения осуществления в полном объеме настоящих реко- 
мендаций, в частности посредством их передачи в соответствующих слу- 
чаях членам совета министров, кабинета или аналогичного органа, Феде- 
ральному собранию и органам управления и парламентам губерний для 
надлежащего рассмотрения и принятия дальнейших действий. 


Распространение информации 


89. Комитет далее рекомендует обеспечить широкое распространение третьего 
периодического доклада и письменных ответов, представленных государ- 
ством-участником, а также принятых Комитетом соответствующих реко- 
мендаций (заключительных замечаний), в том числе (но не исключительно) 
через Интернет, среди широкой общественности, организаций граждан- 
ского общества, молодежных групп, профессиональных объединений и дет- 
ской аудитории в целях стимулирования обсуждения и повышения осве- 
домленности о Конвенции, ее осуществлении и мониторинге. 


90. Комитет предлагает государству-участник 


У представить его следующий 
установленной в соответствии с Конвен- 
цией для представления пятого периодического доклада, т.е. до 14 сен- 


тября 2012 года. Этот доклад будет представлять собой объединенные 
четвертый и пятый периодические доклады. 


периодический доклад до даты, 


Вместе с тем, учитывая боль- 
шое количество докладов, ежегодно получаемых Комитетом, и возникаю- 


щий в этой связи значительный перерыв между датой представления 
доклада государством-участником и его рассмотрением Комитетом, Коми- 
тет предлагает государству-участнику представить сводный четвертый и 


пятый доклады за 18 месяцев до установленной для его представления 
даты, т.е. 14 марта 2011 года. 


Конвенция о п 
Равах ребенка 
Принята резолюцией 44/25 Генеральной Ассамбле 
и 
от 20 ноября 1989 года. 
Вступила в силу 2 сентября 1990 года 


Преамбула 
Государства-участники настоящей Конвенции 


считая, что в соответствии с принципами, провозглашенными в Уставе Организа- 
ции Объединенных Наций, признание присущего достоинства, равных и неотъем- 
лемых прав всех членов общества являются основой обеспечения свободы, спра- 
ведливости и мира на Земле, 


принимая во внимание, что народы Объединенных Наций подтвердили в Уставе 
свою веру в основные права человека, в достоинство и ценность человеческой 
личности и преисполнены решимости содействовать социальному прогрессу и 
улучшению условий жизни при большей свободе, 


признавая, что Организация Объединенных Наций во Всеобщей декларации прав 
человека? и в Международных пактах о правах человека3 провозгласила и согла- 
силась с тем, что каждый человек должен обладать всеми указанными в них пра- 
вами и свободами без какого бы то ни было различия по таким признакам, как 
раса, цвет кожи, пол, язык, религия, политические или иные убеждения, нацио- 
нальное или социальное происхождение, имущественное положение, рождение 
или иные обстоятельства, 


напоминая, что Организация Объединенных Наций во Всеобщей декларации прав 


человека провозгласила, что дети имеют право на особую заботу и помощь, 


убежденные в том, что семье, как основной ячейке общества и естественной среде 

для роста и благополучия всех ее членов и особенно детей, должны быть предо- 
й тью 

ставлены необходимые защита и содействие, с тем чтобы она могла полнос 


возложить на себя обязанности в рамках общества, 


го и гармоничного развития его личности необ- 


нии, в атмосфере счастья, любви и понимания, 
лностью подготовлен к самостоятельной жизни 
лов, провозглашенных в Уставе Организации 
ухе мира, достоинства, терпимости, сво- 


признавая, что ребенку для полно 
ходимо расти в семейном окруже 
Считая, что ребенок должен быть по 
В обществе и воспитан в духе идеа 
Объединенных Наций, и особенно в д 
боды, равенства и солидарности, 


принимая во внимание, что необходимость в такой особой защите ребенка была 


предусмотрена в Женевской Декларации прав ребенка 19244 года и Декларации 
прав ребенка, принятой Генеральной Ассамблеей 20 ноября 1959 года!, и 


признана во Всеобщей декларации прав человека, в Международном пакте о грах. 
данских и политических правах (в частности, в статьях 23 и 24)3, в Международ. 
ном пакте об экономических, социальных и культурных правах (в частности, в 
статье 10)3, а также в уставах и соответствующих документах специализирован. 
ных учреждений и международных организаций, занимающихся вопросами бла- 
гополучия детей, 


принимая во внимание, что, как указано в Декларации прав ребенка, «ребенок, 
ввиду его физической и умственной незрелости, нуждается в специальной охране 
и заботе, включая надлежащую правовую защиту, как до, так и после рождения», 


ссылаясь на положения Декларации о социальных и правовых принципах, касаю- 
щихся защиты и благополучия детей, особенно при передаче детей на воспитание 
и их усыновлении на национальном и международном уровнях8, Минимальных 
стандартных правил Организации Объединенных Наций, касающихся отправле- 
ния правосудия в отношении несовершеннолетних («Пекинские правила»)? и 


Декларации о защите женщин и детей в чрезвычайных обстоятельствах ив период 
вооруженных конфликтов, 


признавая, что во всех странах мира есть дети, живущие в исключительно труд- 
ных условиях, и что такие дети нуждаются в особом внимании, 


учитывая должным образом важность традиций и культурных ценностей каждого 
народа для защиты и гармоничного развития ребенка, 


признавая важность международного сотрудничества для улучшения условий 


жизни детей в каждой стране, в частности в развивающихся странах, 
согласились о нижеследующем: 
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ЧАСТЬ 1 


Статья 1 


Для целей на я 
| дыни стоящей Конвенции ребенком является каждое человеческое 
У до достижения 18-летнего возраста, если по закону, применимому 


к данному ребенку, он не достигает совершеннолетия ранее. 


Статья 2 


| 

| Государства-участники уважают и обеспечивают все права, предусмотрен- 
ные настоящей Конвенцией, за каждым ребенком, находящимся в пределах 

| их юрисдикции, без какой-либо дискриминации, независимо от расы, цвета 

| кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, националь- 

| ного, этнического или социального происхождения, имущественного поло- 
жения, состояния здоровья и рождения ребенка, его родителей или законных 
опекунов или каких-либо иных обстоятельств. 

| 2. Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспечения 

защиты ребенка от всех форм дискриминации или наказания на основе ста- 

туса, деятельности, выражаемых взглядов или убеждений ребенка, родителей 

ребенка, законных опекунов или иных членов семьи. 


Статья 3 


1. Во всех действиях в отношении детей, независимо от того, предпринимаются 
они государственными или частными учреждениями, занимающимися вопро- 
сами социального обеспечения, судами, административными или законода- 
тельными органами, первоочередное внимание уделяется наилучшему обеспе- 
чению интересов ребенка. 

2. Государства-участники обязуются обеспечить ребенку такую защиту и 

‘я заботу, которые необходимы для его благополучия, принимая во внимание 


права и обязанности его родителей, опекунов или других лиц, несущих за 


него ответственность по закону, и с этой целью принимают все соответ- 


ствующие законодательные и административные меры. 
3. Государства-участники обеспечивают, чтобы учреждения, службы и органы, 
ответственные за заботу о детях или их защиту, отвечали нормам, установ- 
ленным компетентными органами, в частности, в области безопасности и 
здравоохранения и с точки зрения численности и пригодности их персонала, 


а также компетентного надзора. 
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Статья 4 


Государства-участники принимают все а т адми- 
нистративные и другие меры для осуществления прав, признанных в настоя. 
щей Конвенции. В отношении экономических, социальных и культурных прав 
государства-участники принимают такие меры в максимальных рамках 
имеющихся у них ресурсов и, в случае необходимости, в рамках междуна. 


родного сотрудничества . 


Статья 5 


Государства-участники уважают ответственность, права и обязанности роди- 
телей и в соответствующих случаях членов расширенной семьи или общины, 
как это предусмотрено местным обычаем, опекунов или других лиц, несущих 
по закону ответственность за ребенка, должным образом управлять и руково- 
дить ребенком в осуществлении им признанных настоящей Конвенцией прав 
и делать это в соответствии с развивающимися способностями ребенка. 


Статья 6 


Государства-участники признают, что каждый ребенок имеет неотъемлемое 
право на жизнь. 

Государства-участники обеспечивают в максимально возможной степени 
выживание и здоровое развитие ребенка. 


Статья 7 


Ребенок регистрируется сразу же после рождения и с момента рождения 
имеет право на имя и на приобретение гражданства, а также, насколько это 
возможно, право знать своих родителей и право на их заботу. 
Государства-участники обеспечивают осуществление этих прав в соответ 
ствии с их национальным законодательством и выполнение их обязательств 
согласно соответствующим международным документам в этой области, В 
частности, в случае, если бы иначе ребенок не имел гражданства. 


Статья 8 


Государства-участники обязуются уважать право ребенка на сохранение своей 


индивидуальности, включая г ражданство, имя и семейные связи, как предусм8° 
тривается законом, не доп 


Е уская противозаконного вмешательства. 


= ребенок незаконно лишается части или всех элементов своей индивИтУ 
лы 
й ности, государства-участники обеспечивают ему необходимую помощь 
ащит я 
щиту для скорейшего восстановления его индивидуальности. 


== 
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Статья 9 


Государства-участники обеспечивают, чтобы ребенок не разлучался со 
своими родителями вопреки их желанию, за исключением случаев, когда 
компетентные органы, согласно судебному решению, определяют в соот- 
ветствии с применимым законом и процедурами, что такое разлучение необ- 
ходимо в наилучших интересах ребенка. Такое определение может оказаться 
необходимым в том или ином конкретном случае, например, когда родители 
жестоко обращаются с ребенком или не заботятся о нем или когда родители 
проживают раздельно и необходимо принять решение относительно места 
проживания ребенка. 

2. В ходе любого разбирательства в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи всем заинтересованным сторонам предоставляется возможность уча- 
ствовать в разбирательстве и излагать свои точки зрения. 


ЪИ 

в 3. Государства-участники уважают право ребенка, который разлучается с 

е. "Пра одним или обоими родителями, поддерживать на регулярной основе личные 
нка, _ 


отношения и прямые контакты с обоими родителями, за исключением слу- 
чая, когда это противоречит наилучшим интересам ребенка. 

4. В тех случаях, когда такое разлучение вытекает из какого-либо решения, 
принятого государством-участником, например при аресте, тюремном 
заключении, высылке, депортации или смерти (включая смерть, наступив- 
шую по любой причине во время нахождения данного лица в ведении госу- 
дарства) одного или обоих родителей или ребенка, такое государство-участ- 
ник предоставляет родителям, ребенку или, если это необходимо, другому 
члену семьи по их просьбе необходимую информацию в отношении место- 
нахождения отсутствующего члена/членов семьи, если предоставление этой 
информации не наносит ущерба благосостоянию ребенка. Государства- 
участники в дальнейшем обеспечивают, чтобы представление такой просьбы 
само по себе не приводило к неблагоприятным последствиям для соответ- 


ствующего лица/лиц. 


в соот Статья 10 
р арств-участников по пункту 1 статьи 
блаб" 1. В соответствии с обязательством государств-у' ункту 
и 9 заявления ребенка или его родителей на въезд в государство-участник или 
ва. выезд из него с целью воссоединения семьи должны рассматриваться госу- 
дарствами-участниками позитивным, гуманным и оперативным образом. 
вают, чтобы представление такой про- 
Государства-участники далее обеспечи ред < р 
сьбы не приводило к неблагоприятным последствиям для заявителей и чле- 
нение о нов их семьи. чево а 
в различн х, имеет 
пре’ 2. Ребенок, родители которого проживают в р удар 
дк ‚ за исключением особых обстоя- 


право поддерживать на регулярной основе 


тельств, личные отношения и прямые контакты с обоими родителями. С этой 
, 


БУ 


и с обязательством государств-участников по пункту 1 
астники уважают право ребенка и его родителей а 
лючая свою собственную, и возвращаться в свок 
ва покидать любую страну действуют только Такие 
овлены законом и необходимы для охраны госу. 


целью и в соответстви 
статьи 9 государства-уч 
дать любую страну, вк 
страну. В отношении пра 


ограничения, какие устан 
дарственной безопасности, общественного порядка (огаге рибйс), здоровья 


или нравственности населения или прав и свобод других лиц, и совместимы 
с признанными в настоящей Конвенции другими правами. 


Статья 11 


1. 


2 


Государства-участники принимают меры для борьбы с незаконным переме- 
щением и невозвращением детей из-за границы. 

С этой целью государства-участники содействуют заключению двусторон- 
них или многосторонних соглашений или присоединению к действующим 
соглашениям. 


Статья 12 


Ц 


Государства-участники обеспечивают ребенку, способному сформулиро- 
вать свои собственные взгляды, право свободно выражать эти взгляды по 
всем вопросам, затрагивающим ребенка, причем взглядам ребенка уделя- 
ется должное внимание в соответствии с возрастом и зрелостью ребенка. 
С этой целью ребенку, в частности, предоставляется возможность быть 
заслушанным в ходе любого судебного или административного разбира- 
тельства, затрагивающего ребенка, либо непосредственно, либо через пред- 
ставителя или соответствующий орган, в порядке, предусмотренном про- 
цессуальными нормами национального законодательства. 


Статья 13 


Ребенок имеет право свободно выражать свое мнение; это право включает 
свободу искать, получать и передавать информацию и идеи любого рода, 
независимо от границ, в устной, письменной или печатной форме, в форме 
произведений искусства или с помощью других средств по выбору ребенка. 
Осуществление этого права может подвергаться некоторым ограничениям, 
однако этими ограничениями могут быть только те ограничения, которые 
предусмотрены законом и которые необходимы: 

а) для уважения прав и репутации других лиц; или 

Ь) для охраны государственной безопасности или общественного порядка 

(огаге рибИс), или здоровья или нравственности населения. 
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Статья 14 


Государства-участн 
ики уважают прав 
о ребенка на своб 

лы р оду мысли, совести 
Государства- 
и ;а Участники уважают права и обязанности родителей и в соответ- 

х 
ие случаях законных опекунов руководить ребенком в осуществле- 

п 

рава методом, согласующимся с развивающимися способностями 
ребенка. 
Свобода исповедовать свою религию или веру может подвергаться только 
таким ограничениям, которые установлены законом и необходимы для 
охраны государственной безопасности, общественного порядка, нравствен- 
ности и здоровья населения или защиты основных прав и свобод других лиц. 


Статья 15 


Государства-участники признают право ребенка на свободу ассоциации и 
свободу мирных собраний. 

В отношении осуществления данного права не могут применяться какие-либо 
ограничения, кроме тех, которые применяются в соответствии с законом и 
которые необходимы в демократическом обществе в интересах государ- 
ственной безопасности или общественной безопасности, общественного 
порядка (огаге рибйЙс), охраны здоровья или нравственности населения или 
защиты прав и свобод других лиц. 


Статья 16 


Ни один ребенок не может быть объектом произвольного или незаконного 
вмешательства в осуществление его права на личную жизнь, семейную 
жизнь, неприкосновенность жилища или тайну корреспонденции, или неза- 
конного посягательства на его честь и репутацию. 

Ребенок имеет право на защиту закона от такого вмешательства или пося- 


гательства. 


Статья 17 


Государства-участники признают важную роль средств массовой инфор- 
мации и обеспечивают, чтобы ребенок имел доступ к информации и мате- 
риалам из различных национальных и международных источников, 
особенно к таким информации и материалам, которые направлены на 
содействие социальному, духовному и моральному еее также 
здоровому физическому и психическому развитию ребенка. © этой целью 


государства-участники: 
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а) поощряют средства массовой информации к распространена 
информации и материалов, полезных для ребенка в социальном и куль. 
турном отношениях, и в духе статьи 29; 

Ь) поощряют международное сотрудничество в области подготовки, обмена 
и распространения такой информации и материалов из различных куль. 
турных, национальных и международных ини, 

с) поощряют выпуск и распространение детской литературы; 

9) поощряют средства массовой информации к уделению особого внимания 
языковым потребностям ребенка, принадлежащего к какой-либо группе 
меньшинств или коренному населению; 

е) поощряют разработку надлежащих принципов защиты ребенка от инфор- 
мации и материалов, наносящих вред его благополучию, учитывая поло- 
жения статей 13 и 18. 


Статья 18 


1. Государства-участники предпринимают все возможные усилия к тому, чтобы 
обеспечить признание принципа общей и одинаковой ответственности обоих 
родителей за воспитание и развитие ребенка. Родители или в соответствую- 
щих случаях законные опекуны несут основную ответственность за воспи- 
тание и развитие ребенка. Наилучшие интересы ребенка являются предметом 
их основной заботы. 

2. В целях гарантии и содействия осуществлению прав, изложенных в настоя- 
щей Конвенции, государства-участники оказывают родителям и законным 
опекунам надлежащую помощь в выполнении ими своих обязанностей по 
воспитанию детей и обеспечивают развитие сети детских учреждений. 

3. Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспечения того, 
чтобы дети, родители которых работают, имели право пользоваться предназна" 
ченными для них службами и учреждениями по уходу за детьми. 


Статья 19 


Государства-участники принимают все необходимые законодательные, адм!" 
нистративные, социальные и просветительные меры с целью защиты ребенка 
от всех форм физического или психологического насилия, оскорбления ИЛИ 
злоупотребления, отсутствия заботы или небрежного обращения, м 
обращения или эксплуатации, включая сексуальное злоупотребление, со С" 
роны родителей, законных опекунов или любого другого лица, заботящегося 
о ребенке. 

Такие меры защиты, в случае необходимости, включают эффективные Ро” 
ПВД разработки социальных программ с целью предоставления ве 
ходимой поддержки ребенку и лицам, которые о нем заботятся, а также д 
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осуществления 

рт ем а предупреждения и выявления, сообщения, пере- 

ттомеии в расследования, лечения и последующих мер в связи 

имеет о обращения с ребенком, указанными выше, а также, 
димости, для возбуждения судебной процедуры. 


Статья 20 


Е г постоянно лишен своего семейного окру- 
к кий еекоа наилучших интересах не может оста- 
, ет право на особую защиту и помощь, пре- 
доставляемые государством. 
Государства-участники в соответствии со своими национальными законами 
обеспечивают замену ухода за таким ребенком. 
Такой уход может включать, в частности, передачу на воспитание, «кафала» 
по исламскому праву, усыновление или, в случае необходимости, помеще- 
ние в соответствующие учреждения по уходу за детьми. При рассмотрении 
вариантов замены необходимо должным образом учитывать желательность 
преемственности воспитания ребенка и его этническое происхождение, рели- 
гиозную и культурную принадлежность и родной язык. 


Статья 21 


Государства-участники, которые признают и/или разрешают существование 
системы усыновления, обеспечивают, чтобы наилучшие интересы ребенка 
учитывались в первостепенном порядке, и они: 

а) обеспечивают, чтобы усыновление ребенка разрешалось только компе- 
тентными властями, которые определяют в соответствии с примени- 
мыми законом и процедурами и на основе всей относящейся к делу и 
достоверной информации, что усыновление допустимо ввиду статуса 
ребенка относительно родителей, родственников и законных опекунов и 
что, если требуется, заинтересованные лица дали свое осознанное сог- 
ласие на усыновление на основе такой консультации, которая может 
быть необходимой; 

Ь) признают, что усыновление в другой стране может рассматриваться в 
качестве альтернативного способа ухода за ребенком, если ребенок не 
может быть передан на воспитание или помещен в семью, которая могла 
бы обеспечить его воспитание или усыновление, и если обеспечение 
какого-либо подходящего ухода в стране происхождения ребенка явля- 


ется невозможным; 
с) обеспечивают, чтобы в случае усы 
ь такие же гарантии и нормы, 


новления ребенка в другой стране при- 


которые применяются в отношении 
менялис 


усыновления внутри страны; 
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| т все необходимые меры с целью обеспечения того, Чтобы 
4) принимаю 


ения в другой стране устройство ребенка не приводило 
случае усыновл анных финансовых выгод связанными с этим лицами. 
получению ме случаях достижению целей настоящей Статьи 
содействуют в нео вусторонних и многосторонних договоренностей или 
путем заключения из —- на этой основе обеспечить, чтобы Устройство 
а. осуществлялось компетентными властями илу 
ребенка в 


е) 


органами. 


Статья 22 


1. Государства-участники принимают сотен дв 5 Село | 
чить ребенку, желающему получить статус беженц . ся 
беженцем в соответствии с применимым международным или = 
правом и процедурами, как сопровождаемому, так и не неба м 
его родителями или любым другим лицом, надлежащую защиту и гумани 
тарную помощь в пользовании применимыми правами, изложенными в 
настоящей Конвенции и других международных документах по правам чело- 
века или гуманитарных документов, участниками которых являются указан- 

ства. 

2. о государства-участники оказывают, в случае, когда они счи- 
тают это необходимым, содействие любым усилиям Организации Объе- 
диненных Наций и других компетентных межправительственных органи- 
заций или неправительственных организаций, сотрудничающих с Органи- 
зацией Объединенных Наций, по защите такого ребенка и оказанию ему 
помощи и поиску родителей или других членов семьи любого ребенка- 
беженца, с тем чтобы получить информацию, необходимую для его вос- 
соединения со своей семьей. В тех случаях, когда родители или другие 
члены семьи не могут быть найдены, этому ребенку предоставляется 
такая же защита, как и любому другому ребенку, по какой-либо причине 


ГИ я, Как 
постоянно или временно лишенному своего семейного окружени 
это предусмотрено в настоящей Конвенции. 


Статья 23 


Государства-участники признают, 
физическом отношении ребенок д 
жизнь в условиях, которые обеспеч 
уверенности в себе и облегчают е 
Государства-участники признают 
заботу и поощряют и обеспечив: 
| ресурсов имеющему на это прав 


что неполноценный в умственном зи 
олжен вести полноценную и зори 
ивают его достоинство, способствуют 6" 
го активное участие в жизни ВЯ ю 
право неполноценного ребенка на 05° в 
ают предоставление при условии нали _ 
о ребенку и ответственным за заботу ©" 
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мо й 

ное ооаеннру нфрек и и которая соответствует состоянию 

обра лей или других лиц, обеспечивающих заботу 

мое ща иьрнсих ребенка помощь в соответствии с 

Срна ни ани по возможности, бесплатно с 

урсов родителей или других лиц, обеспечивающих 
заботу о ребенке, и имеет целью обеспечение неполноценному ребенку 
эффективного доступа к услугам в области образования, профессиональной 
подготовки, медицинского обслуживания, восстановления здоровья, подго- 
товки к трудовой деятельности и доступа к средствам отдыха таким образом, 
который приводит к наиболее полному, по возможности, вовлечению ребенка 

в социальную жизнь и достижению развития его личности, включая культурное 

и духовное развитие ребенка. 

4. Государства-участники способствуют в духе международного сотрудниче- 
ства обмену соответствующей информацией в области профилактического 
здравоохранения и медицинского, психологического и функционального 
лечения неполноценных детей, включая распространение информации о 
методах реабилитации, общеобразовательной и профессиональной подго- 
товки, а также доступ к этой информации, с тем чтобы позволить государ- 
ствам-участникам улучшить свои возможности и знания и расширить свой 
опыт в этой области. В этой связи особое внимание должно уделяться 
потребностям развивающихся стран. 


Статья 24 


1. Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее 
совершенными услугами системы здравоохранения и средствами лечения 
болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся 


обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ 


к подобным услугам системы здравоохранения. 


2. Государства-участники добиваются полного осуществления данного права 


и, в частности, принимают необходимые меры для: = 

а) снижения уровней смертности младенцев иль смертности; 

Б) обеспечения предоставления необходимой медицинской помощи и 
охраны здоровья всех детей с уелением первоочередного внимания 
развитию первичной медико-санитарной помощи; к 

с) борьбы с болезнями и недоеданием, в том числе в рамках первичной 
медико-санитарной помощи, путем, среди прочего, применения легко- 
доступной технологии и предоставления достаточно питательного про- 

стой питьевой воды, принимая во внимание опасность 

щей среды; 

щих услуг по охране здоровья в доро- 


довольствия и чи 
и риск загрязнения окружаю 
4) предоставления матерям надлежа 
довой и послеродовой периоды; | 
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Ся 
е) обеспечения осведо 
телей и детей, о здо 
кормления, гигиене, 


мленности всех слоев общества, в частности роди. 
ровье и питании детей, преимуществах рудного 
санитарии среды обитания ребенка и предупрен. 
дении несчастных случаев, а также я доступа к образованию и их под. 
держки в использовании таких знаний; 
+) развития просветительной работы и услуг в области профилактической 
медицинской помощи и планирования размера семьи. 

3: Государства-участники принимают бы эффективные и необходимые 
меры с целью упразднения традиционной практики, отрицательно влияю- 
щей на здоровье детей. 

4. Государства-участники обязуются поощрять международное сотрудниче- 
ство и развивать его с целью постепенного достижения полного осуществ- 
ления права, признаваемого в настоящей статье. В этой связи особое вни- 
мание должно уделяться потребностям развивающихся стран. 


Статья 25 


Государства-участники признают право ребенка, помещенного компетен- 
тными органами на попечение с целью ухода за ним, его защиты или физи- 
ческого либо психического лечения, на периодическую оценку лечения, пре- 
доставляемого ребенку, и всех других условий, связанных с таким попече- 
нием о ребенке. 


Статья 26 


1. Государства-участники признают за каждым ребенком право пользоваться 
благами социального обеспечения, включая социальное страхование, и ПРИ 
нимают необходимые меры для достижения полного осуществления этого 
права в соответствии с их национальным законодательством. 

2. Эти блага по мере необходимости предоставляются с учетом имеющихся 
ресурсов и возможностей ребенка и лиц, несущих ответственность за содер 


жание ребенка, а также любых соображений, связанных с получением благ 
ребенком или от его имени. 


Статья 27 


мень признают право каждого ребенка на уровень ей 

социального раз зического, умственного, духовного, нравственного 

Родитель) ы скитаний 

межу, ний обоин ем 

ИЕ киа в пределах своих способностей и финанб 
ий жизни, необходимых для развития ребенка: 
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Государства-участ 
н 
м и. в оООтАвИй с национальными условиями и в пре- 
ан ны принимают необходимые меры по оказанию 
другим лицам, воспитывающим детей, в осуществле- 


нии этого права и 
в р ‚ В случае необходимости, оказывают материальную 
щь и поддерживают программы 
, 


питанием, одеждой и жильем. 


особенно в отношении обеспечения 


жк необходимые меры для обеспечения 
родителями или другими лицами, несу- 
щими финансовую ответственность за ребенка, как внутри государства- 
участника, так и из-за рубежа. В частности, если лицо, несущее финансовую 
ответственность за ребенка, и ребенок проживают в разных государствах, 
государства-участники способствуют присоединению к международным сог- 
лашениям или заключению таких соглашений, а также достижению других 
соответствующих договоренностей. 


Статья 28 


© компетен. 1. Государства-участники признают право ребенка на образование, и с целью 


гы или физ постепенного достижения осуществления этого права на основе равных 
ечения, пре возможностей они, в частности: 
ким попече а) вводят бесплатное и обязательное начальное образование; 


Ь) поощряют развитие различных форм среднего образования, как об- 
щего, так и профессионального, обеспечивают его доступность для всех 
детей и принимают такие необходимые меры, как введение бесплатного 
образования и предоставление в случае необходимости финансовой 


вать помощи; 
тользо т с) обеспечивают доступность высшего образования для всех на основе 
вание, " способностей каждого с помощью всех необходимых средств; 
влений 3 4) обеспечивают доступность информации и материалов в области обра- 
Е зования и профессиональной подготовки для всех детей; 
имеюш"" е) принимают меры по содействию регулярному посещению школ и сни- 
ть 38 ий жению числа учащихся, покинувших школу. 
С и г 
ние б 2. Государства-участники принимают все необходимые меры для обеспече 
г ния того, чтобы школьная дисциплина поддерживалась с помощью мето- 
дов, отражающих уважение человеческого достоинства ребенка и в соо- 
тветствии с настоящей Конвенцией. 
3. Государства-участники поощряют и развивают международное сотрудни- 
ования, в частности, с целью содей- 
и" чество по вопросам, касающимся образ ц д 
вен? о ствия ликвидации невежества и неграмотности во всем мире и облегчения 
0 0 ым методам 
се!" доступа к научно-техническим знаниям и современн не дам обучения. 
В - лжно уделяться потребностям развиваю- 
эй В этой связи особое внимание до. У 
и оби щихся стран. 
и 
йИ ф 2. — 
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Статья 29 
что образование реб 
1. Государства-участники соглашаются в том, р ребенка должну 


быть направлено на: 
а) развитие личности, талантов и умственных и физических способностей 


ребенка в их самом полном объеме; 
Б) воспитание уважения к правам человека и основным свободам, а также 
принципам, провозглашенным в Уставе Организации ЗбБенинеиных Наций; 
с) воспитание уважения к родителям ребенка, его культурной самобытно 
сти, языку и ценностям, к национальным ценностям страны, в которой 
ребенок проживает, страны его происхождения и к цивилизациям, отлич- 
ным от его собственной; 
а) подготовку ребенка к сознательной жизни в свободном обществе в духе 
понимания, мира, терпимости, равноправия мужчин и женщин и дружбы 
между всеми народами, этническими, национальными и религиозными 
группами, а также лицами из числа коренного населения; 
е) воспитание уважения к окружающей природе. 

2. Никакая часть настоящей статьи или статьи 28 не толкуется, как ограни- 
чивающая свободу отдельных лиц и органов создавать учебные заведения 
и руководить ими при условии постоянного соблюдения принципов, изло- 
женных в пункте 1 настоящей статьи, и выполнения требования о том, 
чтобы образование, даваемое в таких учебных заведениях, соответствовало 
минимальным нормам, которые могут быть установлены государством. 


Статья 30 


В тех государствах, где существуют этнические, религиозные или языковые 
меньшинства или лица из числа коренного населения, ребенку, принадле- 
жащему к таким меньшинствам или коренному населению, не может быть 
отказано в праве совместно с другими членами своей группы пользоваться 


своей культурой, исповедовать свою религию и исполнять ее обряды, а также 
пользоваться родным языком. 


Статья 31 


Госуда - 
аи Участники признают право ребенка на отдых и досуг, право 
его рвы 8 играх и развлекательных мероприятиях, соответствующи” 
ту, и свободно уча г 
ствовать >, иматы 
искусством. в культурной жизни и зан 


Государства- 
мова рства-участники уважают и поощряют право ребенка на всесторон` 
участие в культурной и тво 


нию соответствующих и 
ской деятельности, досуг. 


С т 
рческой жизни и содействуют предоставл 
о че- 
равных возможностей для культурной и твор 
аи отдыха. 
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1, Как ограни. 
ые заведения 
НЦИпОВ, ИЗЛО- 
‚вания о том, 
ответствовал 
зударством, 


Статья 32 


Се од я ребенка на защиту от экономической 
в ера и ой работы, которая может представлять 
ужить препятствием в получении им обра- 

зования, либо наносить ущерб его здоровью и физическому, умственному, 

духовному, моральному и социальному развитию. 

Государства-участники принимают законодательные, административные и 

социальные меры, а также меры в области образования, с тем чтобы обес- 

печить осуществление настоящей статьи. В этих целях, руководствуясь соо- 

тветствующими положениями других международных документов, государ- 

ства-участники, в частности: 

а) устанавливают минимальный возраст или минимальные возрасты для 
приема на работу; 

Ь) определяют необходимые требования о продолжительности рабочего дня 
и условиях труда; 

с) предусматривают соответствующие виды наказания или другие 
санкции для обеспечения эффективного осуществления настоящей 
статьи. 


Статья 33 


Государства-участники принимают все необходимые меры, включая законо- 
дательные, административные и социальные меры, а также меры в области 
образования, с тем чтобы защитить детей от незаконного употребления 
наркотических средств и психотропных веществ, как они определены в соо- 
тветствующих международных договорах, и не допустить использования 
детей в противозаконном производстве таких веществ и торговле ими. 


Статья 34 


Государства-участники обязуются защищать ребенка от всех форм сексу- 
альной эксплуатации и сексуального совращения. В этих целях государства- 
участники, в частности, принимают на национальном, двустороннем и мно- 
гостороннем уровнях все необходимые меры длятролоторакиенмя: - 
а) склонения или принуждения ребенка к любой незаконной сексуальной 


деятельности; 
Ь) использования в целях эк 


незаконной сексуальной практике; ы 
с) использования В целях эксплуатации детей в порнографии и порногра- 


фических материалах. 


сплуатации детей в проституции или в другой 
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Статья 35 


мают на национальном, двустороннем и мну. 
бходимые меры для предотвращения похищеь. 
контрабанды в любых целях и в любой 


Государства-участники прини 
гостороннем уровнях все нео 
ния детей, торговли детьми или их 


форме. 
Статья 36 


Государства-участники защищают ребенка от всех других форм эксплуата- 
ции, наносящих ущерб любому аспекту благосостояния ребенка. 


Статья 37 
Государства-участники обеспечивают, чтобы: 


а) ни один ребенок не был подвергнут пыткам или другим жестоким, бес- 
человечным или унижающим достоинство видам обращения или наказа- 
ния. Ни смертная казнь, ни пожизненное тюремное заключение, не пре- 
дусматривающее возможности освобождения, не назначаются за пре- 
ступления, совершенные лицами моложе 18 лет; 

Ь) ни один ребенок не был лишен свободы незаконным или произвольным 

| образом. Арест, задержание или тюремное заключение ребенка осу- 

ществляются согласно закону и используются лишь в качестве крайней 
меры и в течение как можно более короткого соответствующего 
периода времени; 

с} каждый лишенный свободы ребенок пользовался гуманным обращением 
и уважением неотъемлемого достоинства его личности с учетом потреб- 
ностей лиц его возраста. В частности, каждый лишенный свободы ребе- 
нок должен быть отделен от взрослых, если только не считается, что В 
наилучших интересах ребенка этого делать не следует, и иметь право 


поддерживать связь со своей семьей путем переписки и свиданий, 34 
исключением особых обстоятельств; 


9) 


каждый лишенный свободы ребенок имел право на незамедлительный 
доступ к правовой и другой соответствующей помощи, а также право 
оспаривать законность лишения его свободы перед судом или другим 
компетентным, независимым и беспристрастным органом и право Ее 


безотлагат 
ельное принятие ими решения в отношении любого такого про 
цессуального действия. 
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Статья 38 


Государства-уч 
—_ участники обязуются уважать нормы международного гумани- 


тарного права 
в 2 ‚ применимые к ним в случае вооруженных конфликтов и 
ошение к детям, и обеспечивать их соблюдение. 


2. Государства- 
вы участники принимают все возможные меры для обеспечения 
. ' лица, не достигшие 15-летнего возраста, не принимали пря- 
мого участия в военных действиях. 
$. 


Государства-участники воздерживаются от призыва любого лица, не достиг- 
шего 15-летнего возраста, на службу в свои вооруженные силы. При вер- 
бовке из числа лиц, достигших 15-летнего возраста, но которым еще не 
исполнилось 18 лет, государства-участники стремятся отдавать предпо- 
чтение лицам более старшего возраста. 

4. Согласно своим обязательствам по международному гуманитарному 
праву, связанным с защитой гражданского населения во время вооружен- 
ных конфликтов, государства-участники обязуются принимать все воз- 
можные меры с целью обеспечения защиты затрагиваемых вооруженным 
конфликтом детей и ухода за ними. 


Статья 39 


Государства-участники принимают все необходимые меры для того, чтобы 
содействовать физическому и психологическому восстановлению и соци- 
альной реинтеграции ребенка, являющегося жертвой: любых видов прене- 
брежения, эксплуатации или злоупотребления, пыток или любых других 
жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения, 
наказания или вооруженных конфликтов. Такое восстановление и реинте- 
грация должны осуществляться в условиях, обеспечивающих здоровье, 
самоуважение и достоинство ребенка. 


Статья 40 


раво каждого ребенка, который, как счи- 
дательство, обвиняется или признается 
виновным в его нарушении, на такое обращение, которое способствует раз- 
витию у ребенка чувства достоинства и значимости, укрепляет в нем уваже- 
ние к правам человека и основным свободам ВИ и при котором учиты- 
вается возраст ребенка и желательность содействия его реинтеграции и 


выполнению им полезной роли В обществе. 


1. Государства-участники признают п 
тается, нарушил уголовное законо 
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3. 


ая во внимание соответствующие положения мен 


В этих целях и приним 
государства-участники, в частности, обеспе 


дународных документов, 

чивают, чтобы: 

а) ни один ребенок не сч 
не обвинялся и не признавался виновным в его нарушении по причинь 
действия или бездействия, которые не были запрещены национальным 

ом во время их совершения; 


итался нарушившим уголовное законодательство 


или международным прав 
каждый ребенок, который, как считается, нарушил уголовное законода- 


тельство или обвиняется в его нарушении, имел по меньшей мере сле- 
дующие гарантии: 
) презумпция невиновности, пока его вина не будет доказана согласно 
закону; 
Й) незамедлительное и непосредственное информирование его об обви- 
нениях против него и, в случае необходимости, через его родителей или 
законных опекунов и получение правовой и другой необходимой помощи 
при подготовке и осуществлении своей защиты; 
безотлагательное принятие решения по рассматриваемому вопросу 
компетентным, независимым и беспристрастным органом или 
судебным органом в ходе справедливого слушания в соответствии с 
законом в присутствии адвоката или другого соответствующего лица, 
и, если это не считается противоречащим наилучшим интересам 
ребенка, в частности, с учетом его возраста или положения его 
родителей или законных опекунов; 
свобода от принуждения к даче свидетельских показаний или 
признанию вины; изучение показаний свидетелей обвинения либо 
самостоятельно, либо при помощи других лиц и обеспечение 
равноправного участия свидетелей защиты и изучения их показаний; 
если считается, что ребенок нарушил уголовное законодательство, 
повторное рассмотрение вышестоящим компетентным, независимым 
и беспристрастным органом или судебным органом согласно закону 
соответствующего решения и любых принятых в этой связи мер; 
бесплатная помощь переводчика, если ребенок не понимает 
используемого языка или не говорит на нем; 


м) 


У!) полное уважение его личной жизни на всех стадиях разбирательства. 
Государства-участники стремятся содействовать установлению законов, Пре 
цедур, органов и учреждений, имеющих непосредственное отношение К 
детям, которые, как считается, нарушили уголовное законодательство, ай 
няются или признаются виновными в его нарушении, и в частности: 

а) установлению минимального возраста, ниже которого дети считаются 
неспособными нарушить уголовное законодательство; 
Ь) о. необходимости и желательности, принятию — по обращению ь 

м а судебного разбирательства при усл к 

Я прав человека и правовых гарантий. 
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Необходимо нали 
чи 
@ таких различных мероприятий, как уход, положение об 


опеке и надзоре, конс 
Ультативные услуги, назначение испытательного срока, 


воспитание, програ 
‚ программы обучения и профессиональной подготовки и другие 


формы ухода, замен 
, яющие уход в учреждениях, с целью обеспечения такого 


обращения с реб 
иж ребенком, которое соответствовало бы его благосостоянию, а 
положению и характеру преступления. 


Статья 41 


Ничто в й 
настоящей Конвенции не затрагивает любых положений, которые в 


большей степени способствуют осуществлению прав ребенка и могут содер- 
жаться: 


а) в законе государства-участника; или 


Ь) в нормах международного права, действующих в отношении данного 
государства. 


ЧАСТЬ 1 
Статья 42 


Государства-участники обязуются, используя надлежащие и действенные 
средства, широко информировать о принципах и положениях Конвенции как 
взрослых, так и детей. 


Статья 43 


1. В целях рассмотрения прогресса, достигнутого государствами-участниками 
в выполнении обязательств, принятых в соответствии с настоящей Конвен- 


цией, учреждается Комитет по правам ребенка, который выполняет фун- 


кции, предусматриваемые ниже. 
2. Комитет состоит из десяти экспертов, обладающих высокими нравствен- 


ными качествами и признанной компетентностью в области, охватываемой 
настоящей Конвенцией. Члены Комитета избираются государствами-участ- 
никами из числа своих граждан и выступают в личном качестве, причем 
уделяется внимание справедливому географическому распределению, а 
также главным правовым системам. 

3. Члены Комитета избираются тайным голосованием из числа внесенных в 
список лиц, выдвинутых государствами-участниками. Каждое государство- 
участник может выдвинуть одно лицо из числа своих граждан. 

4. Первоначальные выборы в Комитет проводятся не позднее, чем через шесть 
месяцев со дня вступления в силу настоящей Конвенции, а впоследствии — 
один раз в два года. По крайней мере за четыре месяца до дня каждых 


71 


© © 


ть 


4:2. 


выборов Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций 
обращается к государствам-участникам с письмом, предлагая им пред. 
ставить свои кандидатуры в течение двух месяцев. Затем Генеральный 
секретарь составляет в алфавитном порядке список всех выдвинутых 
таким образом лиц с указанием государств-участников, которые выдви. 
нули этих лиц, и представляет этот список государствам-участникам 
настоящей Конвенции. 

Выборы проводятся на совещаниях государств-участников, созываемых 
Генеральным секретарем в Центральных учреждениях Организации Объ- 
единенных Наций. На этих совещаниях, на которых две трети госу- 
дарств-участников составляют кворум, избранными в состав Комитета 
являются те кандидаты, которые получили наибольшее число голосов и 
абсолютное большинство голосов присутствующих и участвующих в 
голосовании представителей государств-участников. 

Члены Комитета избираются на четырехлетний срок. Они имеют право 
быть переизбранными в случае повторного выдвижения их кандидатур. 

Срок полномочий пяти членов, избираемых на первых выборах, исте- 

кает в конце двухлетнего периода; немедленно после первых выборов 

имена этих пяти членов определяются по жребию Председателем сове- 

щания. 

В случае смерти или выхода в отставку какого-либо члена Комитета или 

если он или она по какой-либо иной причине не может более исполнять 

обязанности члена Комитета, государство-участник, выдвинувшее дан- 

ного члена Комитета, назначает другого эксперта из числа своих граж- 

дан на оставшийся срок при условии одобрения Комитетом. 

Комитет устанавливает свои собственные правила процедуры. 

Комитет избирает своих должностных лиц на двухлетний срок. 


. Сессии Комитета, как правило, проводятся в Центральных учреждениях 


Организации Объединенных Наций или в любом ином подходящем 
месте, определенном Комитетом. Комитет, как правило, проводит свои 
сессии ежегодно. Продолжительность сессии Комитета определяется И 
при необходимости пересматривается на совещании государств - Участ- 
ников настоящей Конвенции при условии одобрения Генеральной Ассам- 
блеей. 

Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций предоста“ 
вляет персонал и материальные средства для эффективного осуществ” 
лавия Комитетом своих функций в соответствии с настоящей КонвеН 
цией. 

Члены Комитета, учрежденного в соответствии с настоящей Конвенцией, 
получают утверждаемое Генеральной Ассамблеей вознаграждение ы 


средств 
ред Организации Объединенных Наций в порядке и на моловии» 
устанавливаемых Генеральной Ассамблеей 
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о 1. Государства- 
ры удар Участники обязуются предоставлять Комитету через Гене- 


. рального секрета я: 
а, ибн ретаря Организации Объединенных Наций доклады о приня- 
ах 
м, кок рах по закреплению признанных в Конвенции прав и о про- 
Чозыь, ;: ы ‚ достигнутом в осуществлении этих прав: 
теч 
к ыы ение двух лет после вступления Конвенции в силу для соответ- 
тре ми ствующего государства-участника; 
* м. т, Ь) впоследствии через каждые пять лет. 
ь ОИ 2. В докладах, представляемых в соответствии с настоящей статьей, указы- 
Ло ваются факторы и затруднения, если таковые имеются, влияющие на сте- 
ВУ пень выполнения обязательств по настоящей Конвенции. Доклады также 
содержат достаточную информацию, с тем чтобы обеспечить Комитету пол- 
имеют в ное понимание действий Конвенции в данной стране. 
ид 3. Государству-участнику, представившему Комитету всесторонний первона- 
бор ка чальный доклад, нет необходимости повторять в последующих докладах, 
№ ы те представляемых в соответствии с пунктом 1 Ь настоящей статьи, ранее изло- 
выбор женную основную информацию. 
ателем со 4. Комитет может запрашивать у государств-участников дополнительную 
информацию, касающуюся осуществления настоящей Конвенции. 
‘омитета ими 5. Доклады о деятельности Комитета один раз в два года представляются Гене- 
р 
эе исполнят ральной Ассамблее через посредство Экономического и Социального Совета. 
нувшее 6. Государства-участники обеспечивают широкую гласность своих докладов в 
своих гр" своих собственных странах. 
: Статья 45 
ры. 
рок. ий С целью способствовать эффективному осуществлению Конвенции и поощ- 
уе рять международное сотрудничество в области, охватываемой настоящей 
подхой с Конвенцией: 
водит а) специализированные учреждения, Детский фонд Организации Объеди- 
20 с! С 
одели" Р ненных Наций и другие органы Организации Объединенных Наций вправе 
р 
И быть представленными при рассмотрении вопросов об осуществлении 
х иАо таких положений настоящей Конвенции, которые входят в сферу их пол- 
но номочий. Комитет может предложить специализированным учрежде- 
$ й ы 
во" ниям, Детскому фонду Организации Объединенных Наций и другим ком 
й пр шей" петентным органам, когда он считает это целесообразным, представить 
5 о заключение экспертов относительно осуществления Конвенции в тех 
шей областях, которые входят в сферу их соответствующих полномочий. 
, изированным учреждениям, Е 
РИ Комитетоможег предпожитьусяенмелизивавеныыве урон и 
он8 и скому фонду Организации Объединенных Наций и другим органам Орга- 
К й представить доклады об осуществлении 


Но 
жи? и низации Объединенных Наци 
Конвенции в областях, входящих в сферу их деятельности; 
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ай № | 


Ь) Комитет препровождает, когда он считает это целесообразным, в а 
циализированные учреждения, Детский фонд Организации Объединен. 
ных Наций и другие компетентные органы любые доклады государств. 
участников, в которых содержится просьба о технической консульта. 
ции или помощи или указывается на потребность в этом, а также заме. 
чания и предложения Комитета, если таковые имеются, относительно 


таких просьб или указаний; 
с) Комитет может рекомендовать Генеральной Ассамблее предложить 
Генеральному секретарю провести от ее имени исследования по отдель- 
| ным вопросам, касающимся прав ребенка; 
| 9) Комитет может вносить предложения и рекомендации общего харак- 
тера, основанные на информации, получаемой в соответствии со 
статьями 44 и 45 настоящей Конвенции. Такие предложения и реко- 
мендации общего характера препровождаются любому заинтересован- 
ному государству-участнику и сообщаются Генеральной Ассамблее 
наряду с замечаниями государств-участников, если таковые имеются. 


ЧАСТЬ Ш 
Статья 46 


Настоящая Конвенция открыта для подписания ее всеми государствами. 


Статья 47 


Настоящая Конвенция подлежит ратификации. Ратификационные грамоты 


сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных 
Наций. 


Статья 48 


Настоящая Конвенция открыта для присоединения к ней любого государства. 


Документы о присоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю 
Организации Объединенных Наций. 


Статья 49 


Настоящая Конвенция вступает в силу на тридцатый день после даты сдачи на 
хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций два 
цатой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 


ударствами, 


Статья 50 


ео бе = может предложить поправку и представить ее 

рганизации Объединенных Наций. Генеральный 
секретарь затем препровождает предложенную поправку государствам- 
участникам с просьбой указать, высказываются ли они за созыв конферен- 
ции государств-участников с целью рассмотрения этих предложений и про- 

ведения по ним голосования. Если в течение четырех месяцев, начиная с 

даты такого сообщения, по крайней мере одна треть государств-участников 

выскажется за такую конференцию, Генеральный секретарь созывает эту 
конференцию под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая 
поправка, принятая большинством государств-участников, присутствующих 

и участвующих в голосовании на этой конференции, представляется Гене- 

ральной Ассамблее Организации Объединенных Наций на утверждение. 

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, вступает 
в силу по утверждении ее Генеральной Ассамблеей Организации Объеди- 
ненных Наций и принятия ее большинством в две трети государств-участни- 
ков. 

3. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной для тех госу- 

дарств-участников, которые ее приняли, а для других государств-участников 

остаются обязательными положения настоящей Конвенции и любые пред- 


шествующие поправки, которые ими приняты. 


Статья 51 


1. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций получает и рас- 
сылает всем государствам текст оговорок, сделанных государствами в 


момент ратификации или присоединения. 


2. Оговорка, не совместимая с целями и задачами настоящей Конвенции, не 


допускается. 
3. Оговорки могут быть сняты в любое время путем соответствующего уведом- 


ния, направленного Генеральному секретарю Организации Объединенных 

л 

Г |. Е затем сообщает об этом всем государствам. Такое уведом- 
ации, кот. 


чения Генеральным секретарем. 
о дня его полу 
ление вступает в силу с 
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Статья 52 


Любое государство-участник может денонсировать настоящую Конвенцию 
путем письменного уведомления Генерального секретаря Организации Объе- 
диненных Наций. Денонсация вступает в силу по истечении одного года 
после получения уведомления Генеральным секретарем. 


Статья 53 


Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций назначается депо- 
зитарием настоящей конвенции. 


Статья 54 


Подлинник настоящей Конвенции, английский, арабский, испанский, китай- 
ский, русский и французский тексты которой являются равно аутентич- 
ными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации Объе- 
диненных Наций. В удостоверение чего нижеподписавшиеся полномочные 
представители, должным образом на то уполномоченные своими соответ- 
ствующими правительствами, подписали настоящую Конвенцию. 


т Резолюция 1386 (ХММ). 

2 Резолюция 217 А (1!!). 

3 См. резолюцию 2200 А (ХХ!), приложение. 

4 См. 1еадие о! МайЧоп$ О!Яста! Зоцгпа!, Зрес!а! Зирр!етеп+ №. 21, ОстюБег 1924, р. 43. 
5 Резолюция 1386 (Х!\/), третий пункт преамбулы. 

6 Резолюция 41/85, приложение 

7 Резолюция 40/33, приложение. 

8 Резолюция 3318 (ХХХ). 


Источник: Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, сорок четвертая сессия, 
Дополнение №49 (А/44/49), стр. 230-239. 


анский, Кита 
но аутенти, 
низации (6 
| ПОЛНОМОНы 
НИМИ СООТ 
1ЦИЮ. 


| 
> 1924, 2. 


мове еды Протокол и Конвенции о правах ребенка, 
ны у ны детей в вооруженных конфликтах 
резолюцией 54/263 Генеральной Ассамблеи 
от 25 мая 2000 года 


Государства-участники настоящего Протокола 
: 


будучи воодушевлены повсе й й 
местной поддержкой Конвенции о правах ребенка', 


свидетельствующей о широко распространенной готовности служить делу поощ- 
рения и защиты прав ребенка, 


вновь подтверждая, что права детей нуждаются в особой защите, и призывая к обес- 
печению постоянного улучшения положения детей без какого бы то ни было различия, 
а также их развития и образования в обстановке мира и безопасности, 


будучи обеспокоены пагубным и широкомасштабным воздействием вооруженных кон- 
фликтов на детей, а также их долгосрочными последствиями для прочного мира, безо- 
пасности и развития, 


осуждая посягательства на детей в условиях вооруженного конфликта, а также непо- 
средственные нападения на объекты, охраняемые в соответствии с международным 
правом, в том числе на места, в которых обычно присутствует большое количество 
детей, такие, как школы и больницы, 


отмечая принятие Статута Международного уголовного суда?, и в частности квали- 
фикацию в нем в качестве военного преступления действий, связанных с призывом на 
военную службу или мобилизацией детей, не достигших 15-летнего возраста, или с их 
активным использованием в военных действиях в рамках как международных, так и 


немеждународных вооруженных конфликтов, 


считая, таким образом, что в целях содействия более эффективному осуществлению 
‚ , 


прав, признанных в Конвенции о правах ребенка, необходимо усилить защиту детей 


от участия в вооруженных конфликтах, 


отмечая, что статья 1 Конвенции о правах ребенка предусматривает, что для целей 
этой Конвенции ребенком является каждое человеческое существо до достижения 18- 
летнего возраста, если по закону, применимому к данному ребенку, он не достигает 


совершеннолетия ранее, 
будучи убеждены, что факультативный протокол к Конвенции, повышающий воз- 


а м о призыва лиц в вооруженные силы и их участия в военных деи- 

От жног 

- ее р ффективным образом способствовать осуществлению принципа, 
твиях, будет э 


согласно которому во всех действиях, касающихся детеи первоочередное вни- 
мание должно уделяться наилучшему обеспечению интересов ребенка, 


отмечая, что двадцать шестая Международная конференция Красного Креста и 
Красного Полумесяца, состоявшаяся в декабре 1995 года, рекомендовала, в част. 
ности, сторонам конфликтов предпринимать любые возможные шаги в целях 
обеспечения того, чтобы дети, не достигшие 18-летнего возраста, не принимали 
участия в военных действиях, 


приветствуя единодушное принятие в июне 1999 года Конвенции Международной 
организации труда № 182 о запрещении и немедленных мерах по искоренению 
наихудших форм детского труда, которая запрещает, в частности, принудитель- 
ную или обязательную вербовку детей для использования их в вооруженных кон- 
фликтах, 


осуждая с самой глубокой озабоченностью вербовку, обучение и использование вну- 
три государства и за его пределами детей в военных действиях вооруженными груп- 
пами, отличными от вооруженных сил государства, и признавая ответственность 
| тех, кто вербует, обучает и использует детей с этой целью, 


напоминая об обязательстве каждой стороны вооруженного конфликта соблюдать 
положения международного гуманитарного права, 


подчеркивая, что настоящий Протокол не наносит ущерба целям и принципам, 
содержащимся в Уставе Организации Объединенных Наций, включая статью 51, 
и соответствующим нормам гуманитарного права, 


принимая во внимание, что обстановка мира и безопасности, основанная на пол- 
ном уважении целей и принципов, изложенных в Уставе, и на соблюдении приме- 
нимых договоров в области прав человека, является непременным условием для 


полной защиты детей, в частности во время вооруженных конфликтов и ино- 
странной оккупации, 


признавая особые потребности детей, которые являются особенно уязвимыми по 
отношению к их вербовке и использованию в военных действиях вопреки настоящему 
Протоколу В связи с их экономическим или социальным положением или полом, 


памятуя о необходимости учитывать экономические, социальные и политические 
причины участия детей в вооруженных конфликтах, будучи убеждены в необходи` 
мости укрепления международного сотрудничества в осуществлении настоящего 
ринесеь а также в деле физической и психосоциальной реабилитации и соци 
альной реинтеграции детей, являющихся жертвами вооруженных конфликтов, 
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поощряя участие общества, и ЧЕТА 


в распространении информации м 


ы детей и детей, являющихся жертвами, 
образов 
осуществления Протокола, р ательных программах, касающихся 


договорились о нижеследующем: 


Статья 1 


Государства- 
вый = участники принимают все возможные меры для обеспечения 
то 
р ы военнослужащие их вооруженных сил, не достигшие 18-летнего 
возраста, не принимали прямого участия в военных действиях. 


Статья 2 


Государства-участники обеспечивают, чтобы лица, не достигшие 18-летнего воз- 
раста, не подлежали обязательному призыву в их вооруженные силы. 


Статья 3 


1. Государства-участники повышают минимальный возраст добровольного при- 
зыва лиц в их национальные вооруженные силы по сравнению с возрастом, 
указанным в пункте 3 статьи 38 Конвенции о правах ребенка', учитывая при- 
нципы, содержащиеся в этой статье, и признавая, что в соответствии с Кон- 
венцией лица, не достигшие 18 лет, имеют право на особую защиту. 

2. Каждое государство-участник при ратификации настоящего Протокола или 
присоединении к нему сдает на хранение, имеющее обязательный характер, 
заявление, в котором указывается минимальный возраст, при котором оно 
допускает добровольный призыв в его национальные вооруженные силы, и 
излагаются гарантии, принятые государством для обеспечения того, чтобы 
такой призыв не носил насильственного или принудительного характера. 

3. Государства-участники, допускающие добровольный призыв в их нацио- 
нальные вооруженные силы лиц, не достигших 18-летнего возраста, предо- 
ставляют гарантии, как минимум обеспечивающие, Утобый 
а) такой призыв носил в действительности добровольный алан 
Ь) такой призыв производился с осознанного согласия родителей или закон- 


ных опекунов данного лица; 
такие лица были в полной мере информи 


занных с несением такой военной службы; 
9) лица представляли достоверные свидетельства своего возраста до 
такие 


их принятия на национальную военную службу. 


рованы об обязанностях, свя- 
{© 
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Каждое государство-участник в любой момент может усилить положения 
своего заявления путем направления соответствующего уведомления в адрес 
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций, который инфор- 
мирует все государства-участники. Такое уведомление вступает в силу с 
даты его получения Генеральным секретарем. 

Требование о повышении возраста, содержащееся в пункте 1 настоящей 
статьи, не распространяется на учебные заведения, находящиеся в ведении 
или под контролем вооруженных сил государств-участников, в соответствии 
со статьями 28 и 29 Конвенции о правах ребенка. 


Статья 4 


Вооруженные группы, отличные от вооруженных сил государства, ни при 
каких обстоятельствах не должны вербовать или использовать в военных дей- 
ствиях лиц, не достигших 18-летнего возраста. 

Государства-участники принимают все возможные меры в целях преду- 
преждения такой вербовки и использования, включая принятие правовых мер, 
необходимых для запрещения и криминализации такой практики. 
Применение настоящей статьи согласно данному Протоколу не затрагивает 
юридического статуса ни одной из сторон вооруженного конфликта. 


Статья 5 


Ничто в настоящем Протоколе не может быть истолковано как исключающее 
положения, содержащиеся в законодательстве государства-участника или в 
международных договорах и международном гуманитарном праве, которые 
в большей степени способствуют осуществлению прав ребенка. 


Статья 6 


Каждое государство-участник в рамках своей юрисдикции принимает все 
необходимые правовые, административные и иные меры для обеспечения 
эффективного осуществления и применения положений нас-тоящего Про- 
токола. 

Государства-участники обязуются обеспечить широкое распространение и 
пропаганду соответствующими средствами принципов и положений настоя- 
щего Протокола среди взрослых и детей. 

Государства-участники принимают все возможные меры для обеспечения того, 
чтобы лица, находящиеся под их юрисдикцией, которые были завербованы или 
использовались в военных действиях вопреки настоящему Протоколу, были 
демобилизованы или иным образом освобождены от военной службы. При необ 
ходимости государства-участники оказывают этим лицам всю надлежащую 
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помощь в целях восстановления их 


Физического и психологич т 
т | а ь 
ния, а также их социальной з огического состоя 


ации. 


Статья 7 


Государства-участники сотрудничают в 
токола, в том числе в деле пред 
чащей Протоколу, 


деле осуществления настоящего Про- 
упреждения любой деятельности, противоре- 
Мол иены реабилитации и социальной реинтеграции лиц, 
ии, противоречащих настоящему Протоколу, в том 
числе посредством технического сотрудничества и финансовой помощи. 
Такие помощь и сотрудничество будут осуществляться в консультации с заин- 
тересованными государствами-участниками и соответствующими междуна- 
родными организациями. 
Государства-участники, которые в состоянии сделать это, оказывают такую 
помощь в рамках существующих многосторонних, двусторонних или иных 
программ, или, в частности, через посредство фонда добровольных взносов, 
учреждаемого в соответствии с правилами Генеральной Ассамблеи. 


Статья 8 


Каждое государство-участник в течение двух лет после вступления в силу 
данного Протокола для этого государства-участника представляет доклад 
Комитету по правам ребенка, содержащий всеобъемлющую информацию о 
мерах, принятых им в целях осуществления положений Протокола, включая 
меры, принятые с целью осуществления положений, касающихся участия и 
призыва. 

После представления всеобъемлющего доклада каждое государство-участ- 
ник включает в доклады, представляемые им Комитету по правам ребенка в 
соответствии со статьей 44 Конвенции, любую дополнительную информа- 
цию, касающуюся осуществления Протокола. Другие государства-участники 
Протокола представляют доклад каждые пять лет. 

Комитет по правам ребенка может запросить у государств-участников допол- 
нительную информацию, касающуюся осуществления настоящего Протокола. 


Статья 9 


Настоящий Протокол открыт для подписания любым государством, которое 
является Участником Конвенции или которое подписало ее. 

Настоящий Протокол подлежит ратификации и открыт для присоединения к 
нему любого государства. Ратификационные грамоты или документы о при- 


единении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации 
со 


Объединенных Наций. 


3. Генеральный секретарь, действуя в качестве депозитария Конвенции и Про- 
токола, уведомляет все государства-участники Конвенции и все государства, 
которые подписали Конвенцию, о сдаче на хранение каждого заявления в 
соответствии со статьей 13. 


Статья 10 


| 1. Настоящий Протокол вступает в силу через три месяца после сдачи на хране- 
| ние десятой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

| 2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Протокол или 
| присоединится к нему после его вступления в силу, настоящий Протокол 
вступает в силу через один месяц после сдачи на хранение его ратифика- 
ционной грамоты или документа о присоединении. 


| Статья 11 


| 1. Любое государство-участник может денонсировать настоящий Протокол в 
любое время путем письменного уведомления Г енерального секретаря Орга- 
низации Объединенных Наций, который затем информирует об этом другие 
государства-участники Конвенции и все государства, подписавшие Конвен- 
цию. Денонсация вступает в силу по истечении одного года после даты полу- 
чения уведомления Генеральным секретарем. Однако, если на день истече- 
ния этого года в денонсирующем государстве-участнике имеет место воо- 
руженный конфликт, денонсация не вступает в силу до окончания этого воо- 
руженного конфликта. 

2. Такая денонсация не освобождает государство-участник от его обязатель- 
ств, предусмотренных в настоящем Протоколе, в отношении любого дей- 
ствия, которое произошло до даты вступления денонсации в силу. Равным 
образом такая денонсация ни в коей мере не препятствует дальнейшему 

рассмотрению любого вопроса, который уже поступил на рассмотрение 

Комитета до даты вступления денонсации в силу. 


Статья 12 


Любое государство-участник может предложить поправку и представить ее 
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. Генеральный 
секретарь затем препровождает предложенную поправку государствам- 
участникам с просьбой указать, высказываются ли они за созыв конферен- 
ции государств-участников с целью рассмотрения этих предложений и про- 
ведения по ним голосования. Если в течение четырех месяцев, начиная с 
даты такого сообщения, по крайней мере одна треть государств-участников 
выскажется за такую конференцию, Генеральный секретарь созывает этУ 
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конференцию под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая 
поправка, принятая большинством государств-участников, присутствующих 
и ИВ В голосовании на этой конференции, представляется Гене- 
ральной Ассамблее на утверждение. 

2. Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, всту- 
пает в силу по утверждении ее Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций и принятии ее большинством в две трети государств- 
участников. 

3. Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной для тех госу- 
дарств-участников, которые ее приняли, а для других государств-участников 
остаются обязательными положения настоящего Протокола и любые пред- 
шествующие поправки, которые ими приняты. 


Статья 13 


1. Настоящий Протокол, английский, арабский, испанский, китайский, русский 
и французский тексты которого являются равно аутентичными, хранится в 
архивах Организации Объединенных Наций. 

2. Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций направляет заве- 
ренные копии настоящего Протокола всем государствам-участникам Кон- 
венции и всем государствам, подписавшим Конвенцию. 


1 Резолюция 44/25, приложение. 
2 А/СОМЕ.1 83/9. 
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Факультативный Протокол к Конвенции о правах ребенка, 
касающийся торговли детьми, детской проституции 
и детской порнографии 
Принят резолюцией 54/263 Генеральной Ассамблеи 
от 25 мая 2000 года 


Государства-участники настоящего Протокола, 


считая, что для содействия достижению целей Конвенции о правах ребенка' и осу- 
ществлению ее положений, в особенности статей 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 и 36, 
было бы целесообразно придать более широкий характер тем мерам, которые 
должны принимать государства-участники в целях обеспечения гарантий защиты ре- 
бенка от практики торговли детьми, детской проституции и детской порнографии, 


считая также, что в Конвенции о правах ребенка признается право ребенка на 
защиту от экономической эксплуатации и от выполнения любой работы, которая 
может представлять опасность для его здоровья или служить препятствием в полу- 
чении им образования, либо наносить ущерб его здоровью и физическому, 
умственному и духовному, нравственному и социальному развитию, 


будучи крайне обеспокоенными значительными и растущими масштабами меж- 
дународной контрабандной перевозки детей для целей торговли детьми, детской 
проституции и детской порнографии, 


будучи глубоко обеспокоенными широко распространенной и продолжающейся 
практикой секс-туризма, особенно опасной для детей, поскольку она непосред- 
ственно стимулирует торговлю детьми, детскую проституцию и детскую порно- 
графию, 


признавая, что ряд особо уязвимых групп детей, включая малолетних девочек, в 
большей степени подвергается риску сексуальной эксплуатации и что доля мало- 
летних девочек является несоразмерно высокой среди сексуально эксплуатируе- 
мых детей, 


будучи обеспокоенными растущей доступностью детской порнографии в Интер- 
нете и в рамках других развивающихся технологий и ссылаясь на Международную 
конференцию по борьбе с детской порнографией в Интернете (Вена, 1999 год), 
и в частности на ее решение, призывающее к криминализации во всем мире про- 
изводства, распространения, экспорта, передачи, импорта, умышленного хране- 
ния детской порнографии и ее рекламы, и подчеркивающее важное значение 
более тесного сотрудничества и партнерства между правительствами и инду- 
стрией Интернета, 


считая, что ликвидации торговли детьми 


Е детской проституции и детской порно- 
графии будет содействовать п ы 


О ринятие всеобъемлющего подхода, учитывающего 
ю 
Ующие этим явлениям факторы, включая недостаточное развитие, 


нищету, экономические диспропорции, неравноправную социально-экономиче- 
скую структуру, наличие неблагополучных семей, низкий уровень образования, 
миграцию между городами и сельской местностью, дискриминацию по признаку 
пола, безответственное сексуальное поведение взрослых, вредные виды тради- 
ционной практики, вооруженные конфликты и контрабандную перевозку детей, 


считая, что для сокращения потребительского спроса на торговлю детьми, детскую 
проституцию и детскую порнографию необходимо предпринять усилия по повыше- 
нию уровня информированности общества, и будучи также убежденными в важном 
значении укрепления глобальных партнерских отношений между всеми участниками, 
а также усиления правоприменительных мер на национальном уровне, 


принимая во внимание положения международно-правовых актов в области 
защиты детей, включая Гаагскую конвенцию о защите детей и сотрудничестве в 
области межгосударственного усыновления, Гаагскую конвенцию о гражданско- 
правовых аспектах международного похищения детей, Гаагскую конвенцию о 
юрисдикции, применимом праве, признании, правоприменении и сотрудничестве 
в вопросах родительской ответственности и мерах по защите детей и Конвенцию 
Международной организации труда № 182 о запрещении и немедленных мерах по 
искоренению наихудших форм детского труда, 


будучи воодушевленными повсеместной поддержкой Конвенции о правах ребенка, 
свидетельствующей о широкой приверженности делу поощрения и защиты прав 
ребенка, 


признавая важное значение осуществления положений Программы действий по 
предупреждению торговли детьми, детской проституции и детской порнографии? 
и Декларации и Плана действий, принятых на состоявшемся 27-31 августа 1996 
года Всемирном конгрессе против сексуальной эксплуатации детей в коммерче- 
ских целяхЗ , а также других решений и рекомендаций по этому вопросу соо- 
тветствующих международных органов, 


должным образом учитывая важное значение традиций и культурных ценностей 
каждого народа для защиты и гармоничного развития ребенка, 
договорились о нижеследующем: 


Статья 1 


Государства-участники запрещают торговлю детьми, детскую проституцию 
арлезаний порнографию, как это предусмотрено настоящим Протоколом. 
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Статья 2 


Для целей настоящего Протокола: 

а) торговля детьми означает любой акт или сделку, посредством которых 
ребенок передается любым лицом или любой группой лиц другому лицу 
или группе лиц за вознаграждение или любое иное возмещение; 

Ь) детская проституция означает использование ребенка в деятельности 
сексуального характера за вознаграждение или любую иную форму воз- 
мещения; 

с) детская порнография означает любое изображение какими бы то ни было 
средствами ребенка, совершающего реальные или смоделированные откро- 
венно сексуальные действия, или любое изображение половых органов 
ребенка главным образом в сексуальных целях. 


Статья 3 


де 


Каждое государство-участник обеспечивает, чтобы, как минимум, следую- 
щие деяния и виды деятельности были в полной мере охвачены его крими- 
нальным или уголовным правом, независимо о того, были ли эти преступ- 

ления совершены на национальном или транснациональном уровне или в 

индивидуальном или организованном порядке: 

а) в контексте торговли детьми, определяемой в статье 2: 

) предложение, передача или получение какими бы то ни было сред- 
ствами ребенка с целью: 

а. сексуальной эксплуатации ребенка; 
Ь. передачи органов ребенка за вознаграждение; 
с. использования ребенка на принудительных работах; 

И) неправомерное склонение, в качестве посредничества, к согласию на 
усыновление ребенка в нарушение применимых международно- 
правовых актов, касающихся усыновления; 

Ь) предложение, получение, передача или предоставление ребенка для 
целей детской проституции, определяемой в статье 2; 

с) производство, распределение, распространение, импорт, экспорт, пред- 
ложение, продажа или хранение в вышеупомянутых целях детской пор- 
нографии, определяемой в статье 2. 

С учетом положений национального законодательства государства-участника 

аналогичные положения применяются в отношении покушения на соверше- 

ние любого из этих деяний, а также пособничества или соучастия в совер- 
шении любого из этих деяний. 

Каждое государство-участник предусматривает надлежащие меры наказания 

за эти преступления, исходя из степени их тяжести. 

С учетом положений своего национального законодательства каждое 

государство-участник в соответствующих случаях принимает меры по 
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тедую- 
‹рими- 
еступ- 
‚ИЛИ В 


› сред: 


установлению от 
ветственности юридических лиц за преступления, пре- 


дусмотренные й 
в В пункте 1 настоящей статьи. С учетом правовых при- 
ципов государства-участника эта отв 


может быть уголовной, гражданской ил 
Государства-участники принимают все 


етственность юридических лиц 

и административной. 

стративные меры в целя надлежащие правовые и админи- 
х обеспечения того, чтобы все лица, имеющие отно- 


шение й 
к усыновлению ребенка, действовали в соответствии с положениями 
применимых международно-правовых актов. 


Статья 4 


Каждое государство-участник принимает такие меры, которые могут оказаться 
необходимыми, для установления своей юрисдикции в отношении преступле- 
ний, указанных в пункте 1 статьи 3, в тех случаях, когда такие преступления 
совершаются на его территории или на борту морского или воздушного судна, 
зарегистрированного в этом государстве. 

Каждое государство-участник может принимать такие меры, которые могут 

оказаться необходимыми, для установления своей юрисдикции в отношении 

преступлений, указанных в пункте 1 статьи 3, в следующих случаях: 

а) когда предполагаемый преступник является гражданином этого государ- 
ства или лицом, место обычного проживания которого находится на его 
территории; 

Ь) когда жертва является гражданином этого государства. 
Каждое государство-участник также принимает такие меры, которые могут 
оказаться необходимыми, для установления своей юрисдикции в отношении 
вышеупомянутых преступлений, когда предполагаемый преступник нахо- 
дится на его территории и оно не выдает его или ее другому государству- 
участнику на том основании, что преступление было совершено одним из 
его граждан. 

Настоящий Протокол не исключает любую уголовную юрисдикцию, осу- 

ществляемую в соответствии с внутригосударственным правом. 


Статья 5 


Преступления, указанные в пункте 1 статьи 3, считаются подлежащими 
включению в качестве преступлений, влекущих выдачу, в любой договор о 
выдаче, существующий между государствами-участниками, а также вклю- 
чаются в качестве преступлений, влекущих выдачу, в любой договор о 
выдаче, заключаемый между ними впоследствии, в соответствии с усло- 
виями, установленными в этих договорах. 

Если государство-Участник, которое обусловливает выдачу наличием дого- 
вора, получает просьбу о выдаче от другого государства-участника, с кото- 
рым оно не имеет договора о выдаче, оно может рассматривать настоящий 
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Протокол в отношении таких преступлений в качестве правового основания 
для выдачи. Выдача осуществляется в соответствии с условиями, предус- 
мотренными законодательством государства, к которому обращена просьба 
о выдаче. 

3. Государства-участники, не обусловливающие выдачу наличием договора, 
рассматривают в отношениях между собой такие преступления в качестве 
преступлений, влекущих выдачу, в соответствии с условиями, предусмот- 
ренными законодательством государства, к которому обращена просьба о 
выдаче. 

4. Такие преступления для целей выдачи между государствами-участниками 
рассматриваются, как если бы они были совершены не только в месте их 
совершения, но также и на территории государств, которые обязаны уста- 
новить свою юрисдикцию в соответствии со статьей 4. 

5. Если просьба о выдаче поступает в связи с одним из преступлений, указан- 
ных в пункте 1 статьи 3, и если государство-участник, к которому обращена 
такая просьба, не выдает или не будет выдавать преступника на основании 
его гражданства, это государство принимает надлежащие меры для пере- 
дачи дела своим компетентным органам в целях возбуждения уголовного 
преследования. 


Статья 6 


1. Государства-участники оказывают друг другу максимальную помощь в связи 
с расследованиями или уголовным преследованием или процедурами 
выдачи, начатыми в отношении преступлений, указанных в пункте 1 статьи 
З, включая оказание содействия в получении имеющихся у них доказатель- 
ств, необходимых для осуществления упомянутых процессуальных действий. 

2. Государства-участники выполняют свои обязательства по пункту 1 настоящей 
статьи, руководствуясь любыми договорами или другими договоренностями 
о взаимной правовой помощи, которые могут существовать между ними. 

В отсутствие таких договоров или договоренностей государства-участники 
оказывают друг другу помощь в соответствии с их внутригосударственным 
правом. 


Статья 7 


Государства-участники в соответствии с положениями их национального 
законодательства: 
а) в соответствующих случаях принимают меры, обеспечивающие изъятие 
и конфискацию: 
|) имущества, такого, как материалы, средства и другое оборудование, 
используемое для совершения или содействия совершению прес- 
туплений, предусмотренных настоящим Протоколом; 
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й) доходов, полученных в результате совершения таких преступлений; 
ба 5) выполняют просьбы другого государства-участника об изъятии или кон- 
Фискации имущества или доходов, указанных в подпункте (а) (1); 


-.. с) еси меры, направленные на закрытие на временной или посто- 
й основе помещений, используемых для совершения таких пре- 
Мот. ступлений. 
ба й 
Статья 8 
‘ами 
@ их 1. Государства-участники принимают надлежащие меры для защиты прав и 
/Ста- интересов детей-жертв практики, запрещаемой настоящим Протоколом, на 
всех стадиях уголовного судопроизводства, в частности, путем: 
зан. а) признания уязвимости детей-жертв и адаптации процедур для признания 
Цена их особых потребностей, в том числе их особых потребностей в каче- 
ани стве свидетелей; 
тере. Ь) информирования детей-жертв об их правах, их роли и о содержании, сро- 
ках и ходе судопроизводства и о решении по их делам; 
ного с) обеспечения того, чтобы мнения, потребности и проблемы детей-жертв 
представлялись и рассматривались в ходе судопроизводства в соот-вет- 
ствии с процессуальными нормами национального законодательства в тех 
случаях, когда затрагиваются их личные интересы; 
9) предоставления детям-жертвам услуг по оказанию надлежащей под- 
СВЯЗИ держки на всех стадиях судопроизводства; 
рами е) защиты в надлежащих случаях частной жизни и личности детей-жертв и 
татьи принятия в соответствии с национальным законодательством мер, с 
‚тель- целью избежать нежелательного распространения информации, которая 
отвий. могла бы привести к установлению личности детей-жертв; 
‚щей +) обеспечения в надлежащих случаях защиты детей-жертв, а также их 
семей и выступающих от их имени свидетелей, от запугивания и приме- 
стями нения мер возмездия; 
ли. 9) недопущения чрезмерных задержек с вынесением решений по делам и 
ники исполнением распоряжений и постановлений, о предоставлении компен- 
‚ным сации детям-жертвам. 

р 2. Государства-участники обеспечивают, чтобы наличие сомнений в отношении 
подлинного возраста жертвы не препятствовало началу уголовного рассле- 
дования, включая расследование с целью установления возраста жертвы. 

3. Государства-участники обеспечивают, чтобы в системе уголовного судопро- 
ыного изводства при обращении с детьми, которые являются жертвами преступле- 
| ний, предусмотренных настоящим Протоколом, первоочередное внимание 
тие уделялось соблюдению наилучших интересов ребенка. 
въЯ д. Государства-участники принимают меры для обеспечения надлежащей 
уе, подготовки, в частности юридической и психологической, для лиц, 
ван с работающих с детьми-жертвами преступных деяний, запрещенных в 
пре 
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соответствии с настоящим Протоколом. 

Государства-участники в надлежащих случаях принимают меры по обеспе- 
чению безопасности и неприкосновенности тех лиц и/или организаций, зани- 
мающихся превентивной деятельностью и/или защитой и реабилитацией 
жертв таких преступлений. 

Ничто в настоящей статье не толкуется как наносящее ущерб или противо- 
речащее правам обвиняемого на справедливое и беспристрастное судебное 
разбирательство. 


Статья 9 


ть 


Государства-участники принимают или укрепляют, применяют и пропаган- 
дируют законы, административные меры, социальные стратегии и про- 
граммы с целью предупреждения преступлений, указанных в настоящем 
Протоколе. Особое внимание уделяется защите детей, особенно уязвимых в 
отношении такой практики. 

Государства-участники содействуют повышению осведомленности широких 
кругов общественности, включая детей, путем обеспечения информирова- 
ния с использованием всех соответствующих средств, просвещения и обу- 
чения в отношении превентивных мер и вредных последствий преступлений, 
указанных в настоящем Протоколе. При выполнении своих обязательств по 
настоящей статье государства-участники поощряют участие общества, и в 
частности детей и детей-жертв, в таких информационно-просветительских и 
учебных программах, в том числе на международном уровне. 
Государства-участники принимают все возможные меры с целью обеспече- 
ния оказания любой надлежащей помощи жертвам таких преступлений, 
включая их полную социальную реинтеграцию и их полное физическое и 
психологическое восстановление. 

Государства-участники обеспечивают, чтобы все дети-жертвы преступлений, ука- 
занных в настоящем Протоколе, имели доступ к надлежащим процедурам полу- 
чения от несущих юридическую ответственность лиц компенсации за причинен- 
ный ущерб без какой бы то ни было дискриминации. 

Государства-участники принимают надлежащие меры, направленные на 
обеспечение действенного запрещения производства и распространения 
материалов, пропагандирующих преступления, указанные в настоящем 
Протоколе. 


Статья 10 


Государства-участники принимают все необходимые меры по укреплению 
международного сотрудничества путем заключения многосторонних, 
региональных и двусторонних договоренностей в целях предупреждения, 
обнаружения, расследования, уголовного преследования и наказания лиц, 
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виновных в совершении деяний, связанных с торговлей детьми, детской про- 
ституцией, детской порнографией и детским секс-туризмом. Государства- 
Участники содействуют также международному сотрудничеству и координа- 
ции между своими органами, национальными и международными неправи- 
тельственными организациями и международными организациями. 
Государства-участники содействуют развитию международного сотрудниче- 
ства, направленного на оказание детям-жертвам помощи в их физическом и 
психологическом восстановлении, социальной реинтеграции и репатриации. 
Государства-участники содействуют укреплению международного сотруд- 
ничества в целях устранения основных причин, таких, как нищета и недо- 
статочное развитие, усугубляющих уязвимость детей как объектов торговли 
детьми, детской проституции, детской порнографии и детского секс-туризма. 
Государства-участники, располагающие для этого соответствующими воз- 
можностями, оказывают финансовую, техническую или другую помощь в 
рамках существующих многосторонних, региональных, двусторонних или 
других программ. 


Статья 11 


Ничто в настоящем Протоколе не затрагивает никаких положений, которые 
в большей мере способствуют осуществлению прав ребенка и которые 
могут содержаться: 

а) в законодательстве государства-участника; 

Ь) в нормах международного права, действующих для этого государства. 


Статья 12 


Каждое государство-участник в течение двух лет после вступления в силу 
данного Протокола для этого государства-участника, представляет Коми- 
тету по правам ребенка доклад, содержащий всеобъемлющую информа- 
цию о мерах, принятых им в целях осуществления положений данного Про- 
токола. 

После представления всеобъемлющего доклада каждое государство-участ- 
ник включает в доклады, представляемые им Комитету по правам ребенка 
в соответствии со статьей 44 Конвенции, любую дополнительную инфор- 
мацию, касающуюся осуществления Протокола. Другие государства-участ- 
ники Протокола представляют доклад каждые пять лет. 

Комитет по правам ребенка может запросить у государств-участников 
дополнительную информацию, касающуюся осуществления настоящего 
Протокола. 
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Статья 13 


1. Настоящий Протокол открыт для подписания любым государством, которое 
является участником Конвенции или подписало ее. 

2. Настоящий Протокол подлежит ратификации и открыт для присоединения 
любого государства, которое является участником Конвенции или подписало 
ее. Ратификационные грамоты или документы о присоединении сдаются на 
хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 


Статья 14 


1. Настоящий Протокол вступает в силу через три месяца после сдачи на хране- 
ние десятой ратификационной грамоты или документа о присоединении. 

2. Для каждого государства, которое ратифицирует настоящий Протокол или 
присоединится к нему после его вступления в силу, настоящий Протокол 
вступает в силу через один месяц после сдачи на хранение его ратифика- 
ционной грамоты или документа о присоединении. 


Статья 15 


1. Любое государство-участник может денонсировать настоящий Протокол в 
любое время путем письменного уведомления Генерального секретаря Орга- 
низации Объединенных Наций, который затем информирует об этом другие 
государства-участники Конвенции и все государства, подписавшие Конвен- 
цию. Денонсация вступает в силу по истечении одного года после даты полу- 
чения такого уведомления Генеральным секретарем Организации Объеди- 
ненных Наций. 

2. Такая денонсация не освобождает государство-участник от его обязательств 
по настоящему Протоколу в отношении любого преступления, совершен- 
ного до даты вступления денонсации в силу. Равным образом такая денон- 
сация ни в коей мере не препятствует дальнейшему рассмотрению любого 
вопроса, который уже находится на рассмотрении Комитета до даты вступ- 
ления денонсации в силу. 


Статья 16 


1. Любое государство-участник может предложить поправку и представить ее 
Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. Генеральный 
секретарь затем препровождает предложенную поправку государствам- 
участникам с просьбой указать, высказываются ли они за созыв конферен- 
ции государств-участников с целью рассмотрения этих предложений и про 
ведения по ним голосования. Если в течение четырех месяцев, начиная С 
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даты такого сообщения, по крайней мере одна треть государств-участников 
выскажется за такую конференцию, Генеральный секретарь созывает эту 
конференцию под эгидой Организации Объединенных Наций. Любая по- 
правка, принятая большинством государств-участников, присутствующих и 
участвующих в голосовании на этой конференции, представляется Гене- 
ральной Ассамблее на утверждение. 

Поправка, принятая в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, вступает 
в силу по утверждении ее Генеральной Ассамблеей Организации Объеди- 
ненных Наций и принятии ее большинством в две трети голосов государств- 
участников. 

Когда поправка вступает в силу, она становится обязательной для тех госу- 
дарств-участников, которые ее приняли, а для других государств-участников 
остаются обязательными положения настоящего Протокола и любые пред- 
шествующие поправки, которые ими приняты. 


Статья 17 


Настоящий Протокол, английский, арабский, испанский, китайский, русский 
и французский тексты которого являются равно аутентичными, подлежит 
сдаче на хранение в архив Организации Объединенных Наций. 
Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций препровождает 
заверенные копии настоящего Протокола всем государствам-участникам 
Конвенции и всем государствам, подписавшим Конвенцию. 


Резолюция 44/25, приложение. 

Официальные отчеты Экономического и Социального Совета, 1992 год, 
Дополнение № 2 (Е/1992/22), глава |, раздел А, резолюция 1992/74, приложение. 
А/51/385, приложение. 
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